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VORREDE. 


Die deutsche Uebersetzung von Ibn Mälik’s Lämiyat al af’äl. welche ich - 
hiemit der Oeffentlichkeit übergebe. ist eine von dem seligen Prof. Kellgren 
unternommene und fast zum Absehluss gebrachte. aber dureh seinen am 25. Sep- 
tember 1856 erfolgten Tod unterbrochene Arbeit. Bereits im April des Jahres 
1858 übergab mir Herr Prof. Fleischer in Leipzig 11ع ع1‎ 6111858 
Manuscript mit der Bitte. dasselbe für den Druck in Stand zu setzen. Ich unterzog 
mich sofort der theilweise mühevollen Arbeit. welche in Berichtigung der mehr- 
fach ungenauen Vebersetzung. Vermehrung der Anmerkungen. Verbesserung des 
Stils. überhaupt Herstellung eines neuen Manuscripts bestand. und hatte. von 
Prof. Fleischer auf das freundlichste unterstützt, die Freude, dieselbe bis zum 
Herbste 1858 beendigen zu können. Da sich indess kein Verleger finden wollte 
und ich mich ausser Stand sah. die Druckkosten aus eigenen Mitteln zu bestrei- 
ten, so verzögerte sich die Herausgabe. und wurde dieselbe erst jetzt durch da: 
freundliche Entgegenkommen der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften 
zu St. Petersburg, welcher hiemit meinen Dank abzustaften ich mich gedrungen 
fühle, ermöglicht. 

Ich brauche nicht zu bemerken. dass Ibn Mälik’s Làniiya ein seitenstück zu 
desselben Grammatikers Alfijja bildet. Nachdem die von dem seligen Kellgren 
im Jahre 1854 veröffentlichte schwedische Lebersetzung derselben (H. Kellgren: 
Om Affix Pronomen i Arabiskan, Persiskan och Turkiskan; samt Ibn Mälik’s 
Lämiya med textkritik och s anmürkningar. Helsingfors 1854) so gut als gar nicht 
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in den Buchhandel gekommen und unbeachtet geblieben ist, so dürfte die nun- 
mehrige Herausgabe seiner deutschen Uebersetzung um so willkommener sein, 
als es Kellgren gelungen, nach einer ungleich bessern Handschrift (TM) die 
Fehler und Anstösse der von dem seligen Prof. Wallin im Jahre 1851 auto- 
graphirt herausgegebenen fast sämmtlich zu beseitigen. Ich habe, da die abwei- 
chenden Lesarten von TM in den der Uebersetzung beigegebenen kritischen An- 
merkungen niedergelegt sind, den Wallin'schen Text unveründert vorangestellt. 
Bei der Vocalisation desselben beschränkte ich mich auf das Notliwendige und 
Nützliche. 

Ich freue mich. hiemit das Andenken des der Wissenschaft zu früh entris- 
senen Kelleren erneneru und das von ihm selbst Beabsichtigte (vgl. Zeitschr. 
d. deutsch-morgenl. Ges. VIH, S. 613) endlich zur Ausführung bringen zu können, 
und wünsche, dass diese Arbeit an ihrem Theile dazu beitragen möge, das Stu- 
dium der arabischen Graminatik zu fördern. 


Dr. Volck. 


Dorpat, ım f inuar 1965 


بسم الله الرحن الرحيم وبه ثقتى امين 


مال الشيع الامام العلامه Am‏ الدين سل ابن الشيع العلامة جال الدين ابى Ae‏ الله 
بن عبد الله بن مالك رحه dl‏ ورم al‏ هذه اوراق تشتيل je‏ قصيدة والدى رحه الله ى 
ابنية JY‏ وما Le Jun‏ وعلى uf»‏ مأ gm‏ اليه من الامثلة وايضاح ما استبم وتفسیر 
الغريب والله سبعاته وتعالى gA‏ قال 


CT e, all Uu de» خبر الورى‎ „ge تم الصلاة‎ 


وبعر ee alli‏ 52 من ad‏ الأبواب والسيلا 
Lé CE st‏ انه ` عوى التفاصيل من يسعضر Xd)‏ 


باب ابنية الفعل الجرد وتصاريفه 


as او على‎ re ومكسور‎ Ph او معلا‎ Ae well 5? Jud! Ji 


gl Jall‏ من All‏ على ضربين ثلاث oeb‏ وما ليس der ie‏ للمتعول او 
الامر EE‏ منه ثلاثة ابنيه Jas‏ بقع الأول والثلى Es‏ ضرب ودعب وقعل بتع الأول وكسر 
الثانى نحو „ie‏ وسلم B JA‏ الأول وضم الثاى نحو Geb, ER vs‏ منه وزن وأحد 


- e D سے‎ —-0. BTB 
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gu نعو دحرم‎ ull. الأول‎ ee di 


— ` EI سس‎ 


pal‏ من تلل pif‏ ى للشابع JE‏ شم مح الكسر فى البنى من قي 
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ي 007 2 ظه‎ Be $ e ef e D 


r o 
ye, بست أوله بيس‎ a أنعم‎ (ar 23 us مع‎ — J^ Gef las 
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وافرد الكسز فى ما من ورت dos‏ ورم cies CEI‏ مع وفقت حلا 
pl, Loss A «$5 e C»,‏ كسرًا um‏ مضارع KÉ je‏ 


بناء الضارع من Jé‏ على dp‏ بضم العين a‏ نحو شرق يشرق iub‏ يطرف ولم ىء 
على فير ذلك وبناءه من قعل بكسر العبن على ox dp‏ العين نعو cb‏ بعلم dea a‏ وفل 


V. "ai NW:‏ الأصل وعلمة فالأول 3 سبعة o» Jls‏ ند :سب ne‏ ووغر ەرو 


1 ar H SCH - a^ e Se nor Tode 9 ge + e NS ws B $520» tr 3 ebe d di 
VERÄ Qe eL) um Zei aM, ei E ذا توقں غيظا‎ PRI IE وودر‎ ÊRI Ph 


ساقت حاله ويش يبس وبيس انقطع al, H‏ ومنه افلم يبأ ail‏ آمنوا Sf‏ 
لو يشاء الله لبدى الناس جيعا ووه يله وبوله ذهب عقله لتقل ولب او epum‏ وبيس الشى: 


. بیس وبيس ذفبت Sl‏ ووعل dons de‏ جبن وف aie Jos ill‏ نساه والثانى فى iul‏ 
افعا ل uh‏ ورت بن d»‏ الأمر بليه m‏ كامارة vi L, Al, ess,‏ منه "3 ا جرم 


M 
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Al ورم يورم‎ Se کی‎ e عن العاصى فهو‎ af io, C, D الرجل‎ go» el SE 
بى‎ Al ثقة اعتس علبه وورى‎ gh ووثق به‎ vn ge ووفق الفرس‎ ol de aie وومق الشىة‎ 
uum فان كسس‎ eg الزن‎ asus عن‎ boe! A Jl بالاسناد‎ Jill due وق‎ sl اذا‎ 
EL اللغتين والأستغناء بضارع من قال وَرَى الزن‎ Jelos مصارعه ليس على الشزوذ بل على‎ 
Sr لم برد مع ما شل الكسر فى عين مضارعه‎ Lid بالکسر‎ ga من فال‎ pi عن‎ 
معتاه احفظها وقوله وادم كسرا‎ loya) d, لم يسيع فى ماضيه الآ كسر الع‎ di d c» 

لعين مصارع بلى فعلا dosi‏ لبيان ما بعى: عليه مثال الضارع من فعل AL,‏ 

ذا الواو فاءَ إو J£ ARA bel‏ الضاعف "di Lil‏ طلا 


cllk‏ انه .زم سر عين الضارع من Ap dé‏ على Jas‏ اذا كانت db‏ واوا axe,‏ او 
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وكان الاصل بوقل Ach‏ وفوع الواو sf L-—‏ بين ياء معتوحة وكسرة لازمه فسزفت de Jes‏ 
الضارع alal‏ من الأمر All,‏ فقيل Ae‏ يعن عن عزة Ya‏ على يعن والذى هينه او لأمه 
d‏ نعو كال Jh‏ ومال det‏ ورمى پروی وحمى يحبى Gl,‏ الضاعف اللازم zi‏ حن بحن وان 
o‏ وكله يلزم عبن مضارعه الكسر الا ما يزكر بعن فوله واضيمن مع اللزوم الع Ls‏ يليه 


وضم عين معراه Ain‏ دا کسر كا لازم ذا ضر Lal‏ 


3. 90 


Y, فى افعال من اللازم فتعفظ‎ E كما ندر‎ veel الكسر فى افعال من‎ AU وقد‎ der ge, 
aln الكسر‎ e$ AN قاس علبها ,205 بين ما‎ 


فزو النعرى بكسر ze‏ وع ذا eee‏ > وشل dle je‏ 
Ds,‏ قطعا ونم واضممن مع اللزوم فى امرر به وجل مثل جلا 


-t 
Gag 


شل بالكسر وحده مضارع حب يقال حه بحبه بعنى zl‏ وعليه dë‏ العطاردى ech‏ 
al vam‏ وما سواه من أخواته ففيه لغتان الكسر :1,5 all,‏ على القباس ودلك هسه 
e Ja‏ الشئة SI I imf va vn‏ بشده de, odis‏ بالشراب Ye du, de‏ سقاه 
بس Je‏ وبت الحكم والطلاق vin Lee‏ ويبته قطعه ونم الحمديب حله وافشى EL‏ فرع je‏ 
دكر ما سر کسر عين مضارعه من Jas‏ الصاعف اشعدى شرع فى ذكر ما الو كين 
مصارعه من Jas‏ المضاعف اللازم فقال واضيين مم اللزوم Dez? A‏ 
عبت وذرت واج كر هم به وغم زم وم مل اى دملا 
وال لعا وصرنفا شك اب وش :د ای عرا شق Bei‏ ای دغلا 
وقش قوم عله الليل حن ور zl‏ طش وبل اصله ثلا 
اق رات كل Cell Lap‏ ون Ye Rb ll» je 4 A‏ 
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ale,‏ الدار نش الشىة Ds De‏ والضارع من à) ZB‏ جملا 

عذه Je‏ ضربان Laach‏ التزم C$‏ عين مضارعه والاخر جاء بالوميين DI‏ الضرب E‏ 
isli‏ وعشرون خلا وهی مر به چر des‏ الرجل عن منزله جل بعنى ملا viel osl‏ ورجل ai‏ 
e» c‏ نب وذرّت الشمس S‏ اى طلعت Cal,‏ الثار dedi, Ss Get? ze‏ لجا 
اسرع وکر عليه qua DX‏ وعم به يهم nii‏ وعم النبت cm‏ طال وزم AE Loi e : sb‏ 
وس Al‏ والدمم يسع JS E:‏ بكثرة Je Je‏ اذا Jas‏ اى اسرع وال call‏ ل الا شنا 
ل ان E‏ هرت AL IA dis,‏ راب Xa, schall EZ Ha, ul Z‏ بد 
E dde doe‏ الامر qi g de e Jal die Gh‏ بش Uia‏ دغل Ja‏ فبه de‏ 
كزلك p vi,‏ يقشّون s‏ حسنت حالهم بعل بوْس De,‏ الليل عليه Dm‏ حنانا وجنونا AL‏ 
ورس oos „bel S ul‏ أن "TJ olii ds eur sob‏ رات Jhs‏ دمه يطل 3L‏ 
عدر وخب الفرس a véi‏ وخبيبا مشى مشيا دون الأسراع والتبت Jedi As JU.‏ يكم 
كموما ES‏ اطلع ps‏ الناقة Ce vi‏ وعسيسا رهت logos‏ وقست تقش كلك واما الضرب 
اا E I ee‏ 
I‏ اتا L DU,‏ والتف وخر الشىء éi‏ وخر خرورا سقط وحرّت الرأة عبى زوجها نحن ei‏ 
حدادا تركت الزينه dul‏ وثرت العبن L3‏ وتثرٌ ثرارة وثرورة ,3 SLL C55‏ كزلك Aen‏ 
فى الامر rie Lis um, Ai‏ علبه وترت النواة 223 وتترٌ ترورا Al‏ تبت وطرت All‏ نطر 
Lack Ex‏ طارت Ae‏ القطع ودرت الناقه ندر وتدر De‏ حرى لبنها كثيرا ودر اللبن ايضا 
وحم الشىء ei ei‏ جاما وجوما a, Af‏ الحصان Cr‏ ويشبٌ bli‏ وشبيبا ارتفم على رحليه 
وعن الشىء يعن Des‏ عنبنا وعنونا عرض m,‏ الافعى ننج 2 ep‏ صوتت ce‏ وشل الشى: يشل 
hodi >‏ انفرد وشح بشع ve,‏ شنا JE‏ ولب الدار Lu, Lb‏ شطوطا vie:‏ ونش الغبز 

ينس وبنس Us‏ يبس وحرٌ التهار بعر Da De‏ حيبت شسها وقوله والمضارم من فعلت ان 
معلا ابلا لببان ما ub ci‏ عبن el:‏ فرع مول ale‏ 


em 


لا ليل مفاخر ao,‏ داعي ALA) nn‏ العين نعو قلا 


وحاصله à]‏ جب ضم عبن الضارع من Ja‏ اذا كانت عينه او لأمه واوا نحو قام يقوم JU,‏ 
بقول Lies‏ بعرو وعزا يعزو او اذا كان دالا على غلبة الفاخر وليست osli‏ واوا ولا عينه ولا 
لامه ياء وذلك نعو سابقنى فسبقته فانا اسبقه اى فاخرنى فى السبى وفغرته وفقته فيه ومثله 
Als‏ تعلريه säll DR‏ وخاصتنى فخصته dl amol DR‏ افوقه فى الملل والخصومة فان» كانت 
ET ES RE ERS EE EE ERBEN.‏ 
فوعرته Gb‏ اعره وبایعنی فيعته فانا اببعه وقالانی فتليته Gl‏ اقليه . 


وفع ما حرف حلق غير اوه عن الكساى فى ذا النوع قن مصلا 


sv‏ عر 


مزعب الكساى JI BZ‏ على الغلبة ee‏ من Là‏ عبن مضارعه استعقاق les‏ لكون 
عين الفعل او لامه من حرونى All‏ وعى الهمزة والهاء والعين والحاء والغين والخاء كما ينع من 
e?‏ عينها ie‏ او العين أو اللام de‏ فيقول agil D ana eh‏ 
Ale‏ فهزآته dol bb‏ وسارعنى فصرعته UG‏ اصرعه على قياس ما سواه من نظائره ومز 
غير الكساى اته لا اثر لمرو الحلق فى هذ! Joss gl‏ على pede ise‏ قول العرب 
شاعرنی فشعرته مانا اشعره ze‏ العين 
فى غبر Lis‏ لرى alt‏ ماعا el‏ بالأنفاق كاب صىغ من سألا 
ان لم بضاعف ولم یشپر بكسر او ضم An‏ وما Le‏ من دخلا 
ا انس ab cali ais cosa RT Ar‏ اللا لا ای ى ان عن ous‏ بات 
ل o‏ ناما بلح E‏ ب E‏ م منت اسر لو ال م م يم را 


bis: id ue P Ps dom oe oe los شخب بشخب‎ Jai ودعل‎ CP ر‎ An 
„u, u, JL. نعو سال‎ ES FEM NU [> Y Jal قمه‎ Agape a به السماع ومأ‎ e Y, 


pe 
p وقلع يتلم ونزع‎ Da يقرأ وبدأ‎ Lë m ونعر باكر وفغر‎ di يلعب وبعث‎ ek 
Pre dec as SS P WEM eda Pra Hu ل‎ 
الريئار برج‎ e وأمحوه وقالوا‎ otel و وغوت الكتاب‎ ÈJ ويصيغ ودبغ بدبغ‎ de» dr 
مثلنا‎ ex وبرع وتبع الال ينيع وينبع‎ 
القع اه س‎ dece eis 

ll -‏ او اضمم ادا تعبين بعضهيا لفقل شهرة أو داع قن Yil‏ 
` إذا هلا al SER d.d Já‏ فا 
وجهان الكسر والضم ما لم ينع من Lal‏ مائع في فيتعين الآخر pies‏ من الكسر شهرة ضم 
كما فى en‏ بخرم ge A‏ وقتل يقثل او کون dics di SE do o‏ 

من الضمّ شهرة الكسر كما فى نعو ضرب يضرب وباس يجلس وميس عمس أو كون Jall‏ 
éis‏ واو او عينه او لامه Je Zb‏ عذا نيّه بقوله فاكسر البيت اى Al‏ الوجهين اذا JE‏ 
تسين Aal A dr ax! Lie‏ الو لعن" الى ven‏ 


Jal,‏ لفاء الثلائنٌ شكل عبن اذا اعتلّث وان بنا الأضمار منصلا 
او نونه فاذا فنعا يكون ٠ u$‏ عش مانس تلك العين Je‏ 


اذا Al‏ بالفعل الاضى P‏ الضمير أو vii‏ جارج cs dar qud‏ دري فان كان 
CS‏ معتل العين ES‏ بابد'لها الفا فالتقى اذذاك ساكثان ووحب حزن العين بعل نقل 
Lë‏ ان كانت is‏ او كسرة الى الفاء lex‏ على وزن الفعل وان كانت ans‏ اندلت ضيه 
bus‏ و lees Jl J‏ على osit‏ تقول فى طال ula,‏ 
وعاب وفال SEET ual E pus‏ 
4 اسم الفاءل منه عى طول hl ER‏ به تاء وسن اخره Ju Ae al Qj.‏ الحركة 
Lee icai‏ الى الفاه فصارت gu E CIE‏ وعاب God vi Lal‏ على وزن Já‏ يجن 


To: www.al-mostafa.com 
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al‏ على :يشل a dl Level Cb obo, ule m‏ لمجا Gad] ae‏ يعن 
Cere Ja‏ الى الفاء فصارت خقب وعبث e gast dui ET‏ 
lass and jab af‏ وانتفاء كونه فعل ab‏ مضارعه على dam‏ نحو بقول J,‏ نا sg el‏ به التاء 
e‏ الى زى الالف ابدلت الحركة Sall‏ عليها TS‏ مجانستها العين ونقات فصار D, dÉ‏ 


باع فاصله em‏ على وزن قعل C‏ عينه باء GE‏ مشارعه على des‏ نعو E nu‏ اتصلت به الناء 
cl,‏ الى Ta cod Gd!‏ يجانستها ايها Cd,‏ فصارت La‏ 


باب آبنية الفعل Ae Al‏ فيه 


ee JE باتى بالزيادة مم‎ all „lek 


اسل ما تعرى به زيادة الحرف فى all‏ سقوطه فى نمض التصاريف uos,‏ زيادته Lal‏ 
بان enmt‏ اكثر من udel‏ وعو حرف لين او Aer‏ مصدرة او حرنى مصعوب Jall, d‏ الزير 
فبه En Les; ez)‏ كاعلم واكرم Je,‏ نعو ضارب وقارب ونظيره من Is p Jall‏ اى 
نابم Jh,‏ نعو علم وكلم ونظيره من Jul‏ ولى wi HEI ee Ji‏ 
dl qu, sa‏ اصله استقوم Jl,‏ نعو EN‏ يقال oi‏ النعم gielt‏ اى ciel‏ 


ei e L6 wee Ü- e oc Det 


uml, Je) e EL L6 H sa dell SEI dits 


$39 


ER e ذا الف ى الحشو را وعاريا وكز اك‎ Je, 


JU wé‏ بالف رابعة نعو el‏ الثى: اذا كانت له حرة لا تثبت يقال فلان عار تارة 


و صد ر di, sl‏ الى نحو | حر الثى: epa‏ ثابتة لا تتعبير وافصمل نعو qul‏ 
الصبى فهو As‏ اذا سين Jed,‏ نعو اعتدل واعتمل واختار وارتقق 


VEER نوا‎ LIP uel bis cll» 


— Gum 


ومنها dini‏ نعو psi‏ وتسربل dëi‏ نعو عزيط الرجل فهو Lait‏ اذا كان se ai‏ 
الجماع ومثله 5 العمل Ak‏ اذا لم Jk XS‏ نعو El Aë)‏ طال diiil‏ اى 
Ja‏ واحلول الشىء طاب dial,‏ نعو Ja Al‏ لى be, e‏ الشعر وغيره Dae, JU.‏ ورم 
deis,‏ نعو تل أرلك تغافل Jais, au ol Jrs‏ نعو تعلم T m d» re»‏ لزمه Wer‏ 
نعو Le‏ قلبه اذا فتنه وذعب به حكاه ابو زيل Sl dl‏ من خلبه Ze, GE‏ اذا خرعه 
وسينه Ely‏ للا ماق ja, E‏ نعو سنبس بعنى تبس ای سرع قال ابو عمرو sell‏ 


السئيس السريع وسينه زائرة لسقوطها فى نبس 
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واحبئطا احونصل Ui‏ تمسکن L‏ 3 ونس جور يسه Ll, o‏ مرتلا 
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si DEI Les‏ احبنطاً الرحل بعنى Le‏ اى عَطْمَ EL AS‏ نعو احونصل الطائر اذا 
اننى عنقه da ply‏ فهو ماعق ech‏ بزيادة الواو Bel,‏ نعو اسلنقى على olis‏ معنن 
استلقى واعرنتى A, all sl Al‏ الرجل dëi Us Sal‏ سو تمسكن الرجل 
بعنى HE‏ اى dies do‏ تمدرع بالمدرعة Je,‏ بالمتديل ix‏ نعو Al At‏ اذا القاء على 
a ee‏ 


- 


الجورب Be‏ الرجل اذا d‏ وفعول نعو door‏ فى مشيه An‏ فى كلامه 


La AM al Ido ln Cab زوت‎ 

crat ومثله دصرم الشء‎ Seal] نعو زعزق الرجل بعنى ازعق اى اكثر من‎ deis Lie 

عرمه juo,‏ نعو علقم الشء بعنى il‏ ای ابتلعه وغل نعو رعس الشىء بعنی رمسه ای ستره 

adi ec PUE INK PRAES ERA CR‏ واكوأدٌ الشىء efl,‏ ارتعش 

Jus,‏ نعو ترعشف اى رشف JUI,‏ نعو Il‏ الرجل بعنى اشفى على ull‏ ومثله Ds‏ القوم اى 

bei‏ فهذا من جفل EL‏ نعو zl‏ الرجل اذا افطرب جسه وتغيّر من d lt‏ الوجه 
ادا Ab im‏ نحو GAS‏ البعير بعنى فطره اى طلاه بالقطران 


Mémoires de Acad Imp des sciences, Viime Série. 


weer PI "ems "ITCRUM CER „Or‏ کے 
رمس كلتب e‏ وقلصم d‏ ادلسس pec el, Cast‏ 
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ومنها Jais‏ نعو ترمس الرجل اذا تغيب عن > أو ven‏ مأخوذ من رمس الميت وأرمسه 
اذا دفئه ومن رمس الكلام اخفاه والخبر مستره ai‏ نعو GC‏ فهو CR‏ قال الأصعى 
الكلتبانْ مأخوذ من الكلب وعو القيادة QA‏ نعو LE‏ رأسه بعنى جلطه اى حلقه d,‏ تعو 
sl‏ بعنى an‏ ای قطع غلصّيته Jä‏ نعو MI ll‏ فهو e‏ بعنى دلس اى اظلم 
ومثله اعرمع الرجل فى مشيه ومنطقه انهيل Las‏ والدمع سال فهو من اعرع اذا اسرع nil,‏ 
نعو اعلتكس الشعر واعلتكك اشتن سواده I,‏ 

DEL‏ امتؤوجت Lum Al zl Al A ja GEL‏ خلا 

ومنها Jl‏ نحو اعلوط all‏ ركبه EA‏ ومثله اجلود اذا اسرع Kal‏ كذلك Ji,‏ بزيادة 
احدى اللامين نعو Zell SI‏ بعنى gd‏ فهو ës‏ اذا Jä ei‏ نعو Al Ja‏ 
Jes,‏ نعو Ai‏ الزرع بعنى اسبل اى اخرم dch db‏ نعو Jä Go,‏ اذا القى sl‏ قبل 
PS el‏ مو il gÉ ALS‏ 


فصل 


Aë‏ الضارع al‏ وله ca‏ اذا Geke‏ مطلقا وصلا 
cul,‏ منصلا بغيره uil,‏ ` الياء كسرا اجز فى Al‏ 35 
LA‏ مور es Jesi Ae‏ ارال Xa 33 DE‏ 
فى الياء وق غيرها ان ul ul‏ أوما له VUE‏ فا تجو قن وجلا 


مشاركا او Le‏ وتاء المغاطب مطلقا وللغائبة وللفائبتين وياء الغائب ZU‏ مطلقا والغاتبات 


والاول من المضارع الينى dell‏ مضموم أو op‏ أو مكسور فيضم Sch,‏ ما كان ماضيه رباعيا 
بزيادة او دونها نمو اكرم d la ck‏ وضارب zl‏ ودمرع ëch‏ ويف عند اجازيين 
El E Ia‏ مو ضرب SA‏ وشرب d d ab A uch‏ وانطلق Ak‏ 
gé 3 pm ere‏ ما كان ماضيه على فعل او ije all‏ 
وصل او تاه مزيدة وما كان ياء او lomi‏ من مضارع ای D as,‏ فاءه واو ویفتع ما سوى 
ذلك Gl‏ ما كان H U, ck di Qood‏ وڪن H däi‏ ما أول 
ماضيه 5 وصل وعى التى بعرها img)‏ احرف او خسة فنعو اتطلقت MIR‏ واساخرجٽ QU‏ 
E‏ ما اول ماضيه تاه مزيدة فاو تكلمت فانت ES‏ وتدحرجت فانت Ida. H ri‏ 
` بضارعه oi,‏ العين على Od A‏ من العرب من يقول فى ماضيه d‏ فاستغتوا مضارع الكسور 
العبن عن مضارع المفتومبا وكسر غير el‏ أوله مطلقا فقالوا اأنت fi‏ وعو st‏ وعكزا 
مضارع Jó‏ هما «b‏ واو نحو GE‏ فانت Jes‏ وعو Jeu‏ 

وكسر ما قبل اخر المضارع من ذا الباب يلزم ان ماضيه قن JE‏ 

زيادة التاء ارلا وان cla‏ له فيا قبل geb ll‏ بولا 

اراد بذا الباب ما زاد على ثلاثة احرنى فوجب كسر ما قبل آخره لفطا او تقديرا ما لم 

يكن اول ماضيه تاء مزيدة مثال ما يكسر لفظا دحرج بدحرع وقاتل يقاتل واقتدر in‏ واستعهل 
يستعجل ومثال ما يكسر de Al bass‏ واستردٌ يسرد واستقام يستقيم واختار „La‏ وانقاد ينقاد 
sl,‏ اول ماضيه ناء مزيرة فباق على ما له من فتع ما قبل الأخر pe is‏ وتغافل 
Jax‏ وتدحرج pn‏ 


فصل فى فعل ما لم يسم فا 


ان Za‏ الفعل del‏ فات به مضموم Jl‏ واكسره اذا LE‏ 
بعسين اعتل واجعل قبل الأغر فى Zell‏ كسرا او ké‏ فى سواه تلا 


اذا ارين حتف الفاعل واسناد Jall‏ الى الفعول به أو ما يقوم مقامه فلا ين من بثاء 
النعل على EL‏ بزلك فيض وله مطلقا ويكسر ما قبل اخر الاضى ene‏ ما قبل اخر 
الضارع نمو صَرِبٌ an‏ فان كان الافى JA GYE‏ العين عو قال وباع kb‏ يفعل به ما 
ذكر aie dag d‏ حركة Ja, asl‏ حركة العين Gel‏ فبقال بيع Ji,‏ والاصل d$‏ ونيم 
kl‏ الكسرة على حرى عله a, p‏ تختفت Lie A, Jal‏ الأشارة Br, abu‏ 
صلا بعين اعتل ومنهم من e‏ زا النوع die edet‏ ف نيدن dress‏ الراجز 
Los SÄI si‏ لشرك لا شاك 


ثالث دی WW‏ وصل $ daa‏ ومع Lej e! à. e, Lll BK‏ بولا 
وما لفاء حو باع اجعل لثالث s‏ و اختار وانقاد كاختير الذى فضلا 


Js al af E قي يللين‎ delt Za el لا‎ Za ll DI cs هل‎ six? 

مزيدة أو همزة الوصل فيا اوله تأء مزيرة يضم مع اوله ثانيه كقولك تعلم العلم وتغوفل عن 
gr 2‏ فى الدار وما اوله عمزة Jes‏ يضم مع اوله AU‏ كقولك Al‏ عليه واساخرج 
el‏ فان ولى الثالث حرى de‏ وجب فى الفعل من التغفيف ما وجب لنحو قيل ويبع وذلك 
قولك فى نحو اختار وانقاد اختبر وانقيل والاصل فيهما sel, al‏ فاستثقلت الكسرة على حرف 
Sall Als, ZA Ai ZA Ja) dle‏ الى ما Jul, il Ai Lola‏ ومن IH SE‏ 


ais‏ حركه عينه ps Us Ju ee Jä Jis‏ وأنقود 
فصل فى فعل الامر 


Y المضارع دو الجزم الذى‎ ١ ed UE, Jal A H من‎ 
E EE ei de 


Jedi,‏ قبل لزوم Lb‏ كم x,‏ اعْزِى بكسر Li.‏ الضم قن فيلا 


اهاب 

مثال الامر من كل فعل سوى Al Al‏ وأمر وأكل على زنة Sal‏ الجزوم ممزوفا منه 
ES‏ الضارع موضوعا مکانه os ul‏ هن eie» H‏ أو من غيره وسکن انی الضارع à P‏ 
الوصل ومقتصرا ملى الحنى ان لم De‏ من ذلك فالامر من كل Jal da‏ به الف اثنين او 
واو جع او باء اة me‏ من النون مو اتْعلآ US el, HL‏ لم يتصل به DEL‏ الاغر 


wë 
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ان كان Les‏ نمو die, Jd‏ ان كان معتل عو 3I; Ul; EI‏ وبناءه من H‏ على Ji‏ 
بقطع cl‏ كتولك فى اكرم واعلم واقام واعطى Gil‏ ولم Mol, de‏ ومن غير افعل على 
v.l g à‏ مزوفا اوله فان سكن ثانيه جىة فى الأمر من غير Jail‏ بعل حزن الياء 
Aen‏ الوسل كتولك فى نحو ضرب يضرب وانطلق alb‏ واستغرم بسغرم وارموى Er‏ 
صرب le) GEL‏ وان لم بسكن اقنصر على AN‏ كفولك فى نمو Aer‏ بعل وقام 
بقوم punto‏ يدحرع ووالى يوالى عل وقم ودحرع dan‏ وعمزة الوصل مكسورة ما لم تكن قبل 
All E‏ أو كسرة عارضة وذلك ان تكون قبل فاحة عو اذهب del,‏ وكسرة اصلية نحو اضرب 
u,‏ او EA‏ عارضة تحر kb Wil‏ فان كانت قبل كسرة عارضة Ae‏ فيه ومان Al‏ 
الخالص نعو أَعْزِى يا Ae‏ واشمامه بالكسر غو Act vil‏ منعو بها نعو الكسرة Cl,‏ امر 
واخل a Jf],‏ على عال امثلة الأمر منها بقوله 
وشل X X wei Aen zl Lis Enz gb‏ 

Aë HJ مضارعه فلم تجلب قبل‎ Ai عن قياس نطائرما ما سكن‎ dall هذه‎ cos 
لكثرة الاستعيال وربا جاءت على القياس فقيل‎ uas زى اوائلها‎ Als oe Lil الوصل بل‎ 
LI تعالى ,22 املك بالملاة‎ dar مع واو الصلف‎ Tr وكثر ذلك فى‎ EL A8. 3 
بالعرني‎ Ll, العفو‎ A وقوله تعالى‎ Lee 


باب اسما الفاعلين والفعولين 


دناء أسم الفاعل من blbe J‏ ومن Jä‏ التعدّى على de‏ نحو ضريه فهو di ZU‏ 


IE —‏ — 
فہو قأتل وجلس فهو جالس وقعن فهو قاصن ولقسه فهو لأقم وقضمه فهو قأضم وشريه 
Le e‏ 
a‏ درب 


Ss) YG او‎ LI وقد يكون‎ eX AE, deal ومنه صيغ‎ 
لياه‎ ër a 


-. ^^ 


A‏ ! سم الفاعل من JS‏ على Je‏ او dei‏ نمو سَبْلَ فهو conos de‏ فهو que‏ وشكم 
فيو ضحم وسهم فهو سهم وظرق فهو ob‏ وشرفى فهو شريف وکرم فهو كريم وقل 9« على 
Jl‏ مو عَرْقَ الرجل فهو Al‏ اى ën gel‏ فهو اشنع اذا zé‏ وعلى JUS‏ جو ues‏ فهو 
عبان ومنت SE‏ فى Je US‏ ڪو Jis‏ فهو ien Je‏ مَس dE der‏ نمم 
فرت dl)‏ فهو sie SES‏ م الشىء فهو Hid‏ وشجع زين فهو lk‏ وعلى Je‏ نحو Sie‏ الرجل فهو 
عفر Copies‏ ايضا ای ذو Ss‏ ومكر Eier le‏ فهو ينع Al‏ فائق Lé‏ نيسب اليه من 
علم او جاعة او غيرها ais Jub,‏ فهو Jib‏ اى رفص ناعم وعلى قعل بحو vum‏ الناقة oe‏ 
حصور ضاق Lil‏ وعربت الرأة فهى عروب اى Zeie‏ الى زوجها وعلى di‏ عو LIS‏ الشء 
E‏ ل نون الامور وعلى JE‏ مو عفرت الرأة ai‏ عاقر وصّض الشىء 


فهو حامض وعلى Jes‏ جنب الرجل فهو حب وعلى قعل حو ترس الرجل فهو ترس وفطن فهو Ob‏ 


$5 بوزنه كشي ومشبه‎ Ia من لازم موازن‎ E 
وشبه واحں البلا‎ uf ee, JUI, 
A الصوغ من‎ eub اليب‎ Gasf حلا على غيره لنسبة‎ 


- 
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sr للأعراض والأدواء‎ dais le Jal, اسم الفاعل من قعل اللازم على قعل‎ dos 
ae nen io DI فهو‎ o نو قي و وعو أ‎ 
عو‎ dei على‎ Leg وفل تخت عينه‎ Jet وكجل فهو‎ Rat Eho ب‎ Sa فى نحو تس فهو تس‎ 


$ 22$ 


"e H pu rọ M +‏ حعارته وأفعل للالوان والخلق كو Kä‏ الزرع فهو أخضر وسود 


: 
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نهو اسرد وكير الشىء فهو اكدز Jee‏ فهو احول e‏ فهو pel‏ وذقن فهو اذقن DX,‏ للإمتلاء 
وحرأرة kl‏ نحو شبع فهو شيعان وروی فيو ریان وسكر فهو سکران وعطش فهو عطشان 
LL,‏ 5 فهو QUE‏ فان وق Jó Jes‏ اللازم على غيره فيجىء اسم الفاعل منه على 
Je‏ او Jub‏ قالوا ker‏ فهو ساخط ورضى فهو راض حلا على شكر فهو SE‏ فهو QU‏ 
حلا على ذمّب فهو ذاعب وقالوا Jer‏ فهو des‏ حلا على dl‏ فهو pe‏ ومرض فهو مريض وستم 
نهو سقيم حلا على Gas‏ فهو ضعيف وقل Jó lyla‏ ايضا على غيره ISl‏ باسم الفاعل منه على 
Jes, dei‏ فى Tall‏ العين قالوا Xs‏ خف فهو via‏ حلوه على تقل فهو ثقيل شع يش فهو 


e "ei 
a w 


ule get‏ على dl‏ فهو لئيم وقالوا طاب يطيب فهو طيسب فجاوًا بالاسم على Jas‏ نيابة عن 
Ji‏ حلا علا بث فهو خبيث ولان يلين فهو oJ‏ حلا على صلب فهو صليب C,‏ حلوا فيه Je‏ 


95- سرب + $ 
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على غيره قولهم شاخ يشيخ فهو I Gg‏ يضعف فهو ضعيف glas‏ يجوع فهو جوعان 
كما قالوا غرت فير غرثان وعام يميم فهو عيمان كما قالوا عطش فهو عطشان 


ju,‏ صالع لكل ان قصرا الحدوت نحوضد! ذا جَاذْل جزلا 


ادا Aeë‏ باسم فاعل GII Jall‏ مطلقا الحدوث والاجرّد جاز بناءه على Jls Je‏ زيد 
شاجع امس وڃابن اليوم los Jab,‏ قال الشاعر وما انأ من 28 ek J ol,‏ ولا يسسرور 
A‏ موتك Jus SE‏ اخر حسبت التقى والحس خير تجارة La‏ اذا الى YU gel‏ 


Je bs‏ فير ذى الثلاثة C22 «ur‏ الضارع لکن LI‏ بعلا 
ميم تضم وان مأ قبل اخره فتعت كان اسم 2h dy‏ حصلا 


بناء اسم الفاعل من Jat‏ الزائرة على ثلاثة احرنى بان تاتى مثال الضارع Jes,‏ 
مكان ege Les ads)‏ وتكسر ما قبل اخره كقولك اكرم يكرم فهو مكرم gr m‏ فهو 


مدحرع وانطلق An‏ فهو منطاق di‏ يتعلم فهو da en‏ اسم المفعول من ذلك كبناء اسم 


الذعل الآ ق كس ها قبل الأخر LL‏ المغعول e?‏ ما قبل اشرت d!‏ نحو p‏ وم ل حرج 


— IN o 


dia aliia,‏ وبناء اسم الفعول من النعل EN‏ على زنة الفعول وق يبيّن ذلك بقوله 
us,‏ حصلا 
فزن کی e ell At‏ اتن یل Yo» A wé‏ 
به عن الاصل واستغنوا باحو [S‏ والنسي عن وزن مغعول وما Je‏ 
بعنى وقل حصل اسم del‏ من الفعل GII‏ بصوغه على deis iy‏ نمو ضربت Loi‏ 
BE CECR GE‏ 
كلامهم عن din‏ مقعول الى dei‏ عو جع edo ve Ys wéit Jen, dér zech nio‏ 
غبره فان قلت من موانع الصرف العرل مع الوصف فان كان Sue‏ معرولا فيلا ^( من 
الصرنى el DI Ab‏ من المرى العدل من مثال الى مثال عرلا We‏ كما فى I, AL‏ 
ورباع أو Los‏ كما فى dies pn. A‏ نحو Sa‏ من بناء الى بناء على سبيل الاستغنا باهيا 
عن AN‏ على dee‏ التتريع عليه وريا استغنوا عن مفعول Es‏ او Ju‏ فالاستغناء ER Ex‏ 
بعنى النقوض el,‏ بعنى القبوض D‏ بعنى الجر يقال نجوت odi‏ عن الشاة جوا فهو 
ub G‏ والاستغناء di‏ ل ممنى مَل s‏ بض منفوض Ds‏ على امس 
وما ناب عن الغعول من dei‏ او ds‏ أو Jes‏ غير موافق له فى اجرائه dad eof‏ فى العبل 


„ball iu) باب‎ 
den, eu) L ايان اتا ل‎ slk 
الالف النصور متّملا‎ C$ E d او‎ Jais de) Js 


يبنى الصدر من IN‏ على dei Jais dai‏ نحو ضرب صَربًا وفتل فتلا de DÄ ades‏ 
He‏ وشعل شعلا وشكر شكرا das je,‏ وفعلة وفعلة نحو رهم da Jls Zei‏ وحى Jiss Aer.‏ 
SA‏ وأدم is)‏ وشيب شهبة وعلى v" aul ox ds, de» de‏ وذكر دكرى e‏ رجعى 


BET 
ثم زد قعلاً‎ da coto يحو جلا‎ 4 Uds Gë 
قل قبلا‎ ul, le 

وببنی Gd‏ على ED‏ وفعلا US.‏ نحو HI AN‏ مطله DEE ABA,‏ ومرمه Mée‏ ونس 

الشىء Ulis‏ وشكر شكرانا وكفر dës HÄ‏ مو طلب D‏ وفرع GA‏ وجلى Se‏ انعسر شعره 

Jl فى‎ Ji Je uS) ورضى‎ Ee وسمن‎ Die نحو كبر كيرا وصفر‎ di Ja sl عن مقرم‎ 

Je ges 120 A وقسن قسادا‎ US عو صاع‎ JGS غو سرى سرا وعدى عذى وعلى‎ eI 

چردا من الناء عو DÄI wf‏ وحرمه Gap‏ وسرق BL‏ وعلى فعلة بتاء التانيب نحو سرق سرفه 

: وعلى dl‏ حر SE,‏ ونطف تظافة وعلى iii‏ بقصر الالف نعو ضيعت الناقة ضبعه اشنهت 
الفعل وعلى des‏ نحو رغب Eë‏ ورهب رهباءً 

d bel, UJ cat Lat ann Al كاله‎ 

di vi SE d à 0 92, us ls Jai 2 

ويبنى ايضا على فعالة نعو كتب كتابة وسفر سفارة وعلى A‏ نعو خفر خفارة olap ama‏ 

ويفال ala, E Lal‏ بالفتم والكسر وعلى JU, JE‏ نعو كنب SEC‏ وابٌ MI‏ ونرد 

شراد وصرغ ES‏ وبكى بكاء وعلى فعول نعو خر bad‏ ودخله دولا وعلى det‏ نعو صمل e,‏ 

وزمل زمبلا وعلى Ee Ai‏ نعو صعب طعوبة وسهل ip.‏ ونم Allen Af‏ نحو جال H‏ 

se اصله‎ avs العبن نعو كان‎ ee, LGS uli, 

„los‏ كيئونه da‏ بان بينونة وعلى di‏ نعو gan‏ شغلا 
ds‏ وتَغول مع dz 1 eu Ab‏ 

ويبنى Lal‏ على da‏ بزيادة احرى اللامين نعو ساد سوددا وعاات النافة De‏ اشتهت الفعل 

وعلى معول نحو قبله Zeg‏ وولع به ولوعا ووفدت النار وقود! وعلى illa‏ نحو کر zk col‏ طماعبه 

Je,‏ فعيلية نعو ولرت المرأة ول به وعلى dies‏ نعو Ge ade‏ وعلى Je‏ نعو جز مزى ومرطت 


Mémoires le DA imp des fcieuces, Vlime Sen 


مع Siss de cu‏ كلا فعولبة والفتم قن Ya‏ 


ويبنى Ua‏ على فعلوت نعو رصب رعبوتا ورحم رهونا وعلى dei‏ نعو غلبه غلبى Je,‏ فعلنية 
نعو ver‏ رأسه E‏ حلقه وعلى Zi‏ نعو Sp au‏ وخصوصية 


ومفعل مفعل Ji zé bs ul JI Las dia‏ ما حلا 


ويبنى bal‏ على Jaio‏ ومفعل deiten‏ نعو Jas‏ مرخلا وكبر مكبرا lo,‏ ميلك وعلى ds‏ 
ومفعلة ومفعلة نعو رضى une An däre‏ وعلك مهلكة وقوله Ji Zas‏ ما حلا ims‏ على 9 
منعلا ubl ois leis,‏ والعنى وضم قل ما de‏ الرواة ونقلوه 


je النثال‎ e نل‎ ën, au d unii, will use dei 


الأمثله المذكورة لمصادر الفعل FIN‏ تسعة واربعون مثالا والقيس منها عشرة امثلة والبواق 
مقصورة على السماع فالقبس Ju, JE‏ وفغول OG, JG, dei, I, ZG, ja, JG,‏ 
Jas‏ مقبس فى كل ues GE Je‏ الكلام عليه dei Ll,‏ فقيس فى مصدر التعدّى من E‏ 
نعو DÄ a‏ وكتب كنبا s Ja‏ وخلق خلقا او من قعل نعو ul, D al‏ مسا وشرب 
شربا dei EL‏ فقيس فى مصرر اللازم من S‏ ما لم يكن فل صوت او do‏ أو فرار ونعوه 
أو حرفة او ولاية L‏ سيطلعك عليه مساق الكلام فى مزا الباب فيتى كان فعل اللازم فقياس 
مصدره di‏ نعو جلس جلوسًا Ae‏ قعودا وركن ركونا JUS Ul,‏ فقيس فى مصرر I Jo‏ 
على الصوت نعو pro‏ صراخا وبكى K‏ ونع ULIS gis LLS‏ او على ds‏ نعو Je.‏ سعالا 
وسياتى التنبيه عليه pio‏ اختصاص فعول Je‏ اللازم من قوله والفعول لغيره اى لغر التعدى 
ومن بيانه @ قياس مصرر فعل اللازم Ja‏ وقياس مصرر Alles Jas‏ وفعولة فى dj‏ 


وما على قعل استعق مصرره أن لم يكن ذا oe‏ كونه فَعَلاَ 
Qs‏ تعالة او عولة JE‏ تَكالشجامة والجارى على سلا 


حت و حم 


de‏ مقيس ف مصدر e‏ اللازم نعو EZ zé‏ واشر id‏ وعطش عطشا وغرت He‏ وعور 
عورا ومول حرلا Dé,‏ مقيش فى مصرر Jai‏ الذى الوصف منه على فعيل Si ei ai‏ فهو 
شجيع وملع ملامة فهو Gli, ol‏ نظافة فهو نظيف وفعولة مقيس فى مصرر all Jai‏ الوسف 
منه J e‏ نحو سبل لمهولة فهو d‏ وب شعوبة فهو vi‏ وحن الكان حزونة فهو UP‏ 

وما سوى ذاك مسموع وقد كثر ال Ji‏ فى الصوت ues dull,‏ جلا 
معناه وزن JUS‏ فليقس ولنى Jä‏ او كفرار Jak‏ جلا 

من المسوع all‏ لا dun‏ القياس Ge‏ الصدر Qa kill Ms‏ نعو CL JL‏ 
Jis de Me oes `‏ نعو حچې Ul‏ ونكع نكاحا Jy de‏ نحو ورد Ul‏ ورود! وجعره جعودا 
وعلى Jes‏ نعو ذكر LPS‏ وقال قوم ذكرا Le er‏ 
اللبل es To‏ نعو مكث ef Je DE‏ نعو رع Ul‏ ومن فيل التعتى على di‏ 
نعو aul‏ لزوما aC,‏ الرض نوا وعلى ÄR‏ نعو WE abin, Yo de‏ وعلى Ja‏ نعو ودذنه 
وا ورت الاه e ai e VE‏ بشلا Ue cds‏ ومن JA‏ اللازم على JÈ‏ نحو زود 
Lë‏ وعلى dës JG‏ نعو iis LE pe‏ وسقم سقاما وسقامة وعلى di‏ نعو غرّت تغار a‏ 
وجرت تعار حيرة ومن فعل على di‏ نحو عرض He‏ وصغر صقرا de‏ نعو كثر كثرة وعلى 
di‏ نعو ضعف ضعفا وجبن جبنا وعلى di‏ نحو کرم كرما وسرع EL‏ فهن! وامثاله يعفظ Y,‏ يقاس 
عليه E‏ تل فبقبس فى مصرر JI RB‏ على صوت نعو صهل مبلا وضفبت الأرنبة ضفيبا 
صونت ونهق الحمار ai‏ ونعق الغراب نعيقا وق كثر الفعيل فى السير ech‏ ولم eo‏ على ذلك 
فالوا زمل .زميلا ووجف Lie za bes‏ ورحل رجيلا JG D‏ فقن — JAN Jed A‏ على 
صوت ويكون Doll Jed Lal‏ على da‏ نحو مشا بطنه مشاء وقام قواما ودار ذوارا وسعل سعالا 
Lille he‏ ونعو مزح H‏ ناد Da‏ فال Jo Lé Shi‏ على فرار وشبهه نحو فر فرارا 
Ll Ab‏ ونار نوارا وشرد شراد! bly‏ ابا Lasch ble zz‏ 

X6 Y دم لحرفة او ولابة‎ lall, JA AS 


3 


— H m 
Ja Al ei ولبق‎ ioris ph SE p Jó de oe ol de افعال الخصال هى ما‎ 
Js La فمطرد‎ dis UI, LS لخصال اعادة‎ AIS Ue وفعولة فقوله‎ Al بجىء مصرره قياسا على‎ 
وامر امارة وسعى‎ a, وكتب كتابة وولى علينا‎ able Ha lH نحو تر‎ il, على حرفة او‎ 
خفارة‎ E سعاية‎ 
Sil C غالا‎ dl lass فعلة وفعلة‎ A 
ang Jus عليه‎ Lus ما لم يكن مصدره‎ ali من كلل فعل ثلاث بثال‎ a على‎ Jos 


ضر ds‏ وقعل قعلة وشرب شر Aj‏ وفرع فرجة ولقى لقية cl (9l,‏ وقولهم ubl, sla‏ شاد وما كان 


مصدره على Jo deb‏ على Ge‏ منه بقرينة نحو رجه AE,‏ وعام iod, Zo‏ والعيمة شهوة اللبن ` 
I‏ على dall‏ من كلّ GE Ja‏ بثال فعلة ما لم يكن مصدره Das‏ عليه وإلى ذا الأشارة 
ba‏ غالبا فيقال هو حسن القعرة والحلسة والشة والطعمة وبكست all‏ والقثّلة يراد ذلك النوع 
من الفعل لا حقيقته من حيث عو عو والعنى هو حسن dall‏ او قبيع نلك dall‏ من الموت والفتل 
وما كان مصرره على Jo di‏ على dall‏ منه dnos‏ نعو حبته حية الريض أو نوعا من الله 
ونشدته نشرة التفيس او نوعا من النشرة وكذا ما كان المعل منه غير il‏ غو اكرمنه 
اكرام الصريق اكرمته نوعا من dä?‏ وفواهم a el‏ شاد 


فصل 


يكدر JU‏ هيز H Aas dopl‏ ل عازه مع مل ما الأخير تلا 
«Jb‏ وزبادة الف قبل أخره |3 dan anc Lë juin]‏ فيقال انطلق أنطلانا واحتمل gos Yal‏ 
استغراجا el,‏ امرنجاما واحلولى احليلاء! el,‏ احرارا el,‏ احيرارا oid,‏ اسيغرادا وام 
استفعل Aen ane U‏ نحو استقام واستعان «uso‏ المصر منه على قباس نظيره من الصعيع Ale‏ 


EE 
d اذا ساكنان الالف البرلة من عين الفعل والف الصرر فتعزنى الثانية منهيا ويعوض عنها‎ 
استقواما واستعوانا ففعل به ما ذكر وجيع‎ Jal, التانيث فيقال استقام استقامة واستعان استعانة‎ 
نان مصرره على افعلال وقد‎ Jil وصل لا يجىء الصرر منه على غير ما ذكر ال‎ Ae ما اوله‎ 

ban‏ فعليله LAS atsk‏ وقشعَريرة Sé OG‏ وسيانى تنيبه على ذلك كله 


anual,‏ من UJE Jas‏ زين dl‏ واكسره سابق حرى Je‏ العللا 


ue sien‏ كل a di bl Ju‏ بض ما قبل اخره ان كان صعيعا نعو Lis déi‏ وتغافل 
تافلا وتدحري kaf‏ وبكسر ما dé‏ ان كان معنلا حو توك Ur‏ وتوالى Las ii Ha‏ 
AR‏ الاصل Uy‏ وتواليا وتسلفيا على قياس seht‏ من ll‏ فابرلت الضسّة كسرة لكلا بخرم 
الى ما لبس من كلامهم قو أن کون اخر الأسم واوا قبلها ضمه و at‏ من مصادر ما all‏ 
تاء مريزة على غير ما ذكر الأ ما ندر من Gt‏ مصر Jus‏ على نفعال مو تعمل Ys‏ وتلق 
vi‏ فال الشامر ثلانة احياب فعب علاقة Cus 33S Cus‏ عو Jl‏ ومن ى dela‏ على Ja‏ 
عو sch‏ تراموا bag‏ ای تراميا وسیانی ما es‏ على دلك 


لقعلل ايت يغعلال EI di, all,‏ له التفعبل حيس خلا 
من لام Le)‏ لاعاويه تفعلة All‏ وللعارى dag‏ رعا بزلا 


ببى الصير من صلل قياسا على al‏ عو wc gu‏ وسبرم سيرحة وساعا على لال 
عو سرعفه سرهافا اى Ar‏ وى التعمة ودسن الغذا قال سرعفته ما Gë‏ من سرعاق وما جى 
لل عزو نه فى ناء الصرر an‏ وذلك نمو زلزل db‏ وحوقل حوقلة ای كبر وحهوز فى كلامه 
a, AS JU. Je d Le AN dn Se: all Lee Ad ZA ent Sie‏ خاي 
فيه de Jis‏ منه as‏ مثال فعلال ولیس عطرد دالوا Jai, 3j; Joh‏ فلقالا Ji. Jess‏ 
هال الشاعر يا قوم قل ات او Jie 22, cops‏ الرجال الموب si‏ قالوا JD‏ والقلقال 
Jet Miz:‏ التفعيل وباس الصدر من me Ja‏ اللام على تفعيل ومعتلها Ae‏ عو de‏ 


ao شىء على غير‎ ll تعليما وكنب نكذيبا وزكاه نزكية وقواه تقوية ولم يجىء من العتل‎ d 
- geh فهذا على تشبيه للعتل‎ Des dei S Lë CS lego 5S Cb ما ندر من قوله‎ 
sis اشار بقوله وللعارى الغ‎ Le AJ تبصرة‎ opas الصحيع به فى قولهم ذكّره تذْكرة‎ ei كما‎ 
LJ وملی تفعال لقصل التكثير نحو سیر‎ LSS وکلم‎ LIIS على فعّال نمو کڈب‎ bas 
وحول توالا‎ E b 
£ de La al Ja da, وال‎ Jas Ji Je ومن‎ 
yas 25, كتسيار‎ Jes ق تكثير‎ ded JU DËS وقل‎ 
1 یری بدلا‎ Lal فعيل مبالغة ومن تغاعل‎ AU ما‎ 
كاعمّال‎ Jä من تنعل على‎ all الغرض من هذه الابيات التنبية على ما شل من من‎ 
el C تقدّم ذكر ذلك ومن‎ ois Jet وعلى تفعال فى التكثير‎ IE Uis على‎ Jú ومن‎ 
رضن الله‎ Aë وخضه خصيصى وف حريث‎ véi de لقصل البالغة نعو‎ Jet من الثلاث على‎ 
ذكره‎ ROS رميا وقل‎ ke من تفاعل على‎ shall ومن جى‎ véi, ll I) ac 
Ji لا لزوما فاعرنى‎ GEL ba قن‎ Jl وبالفعلبلة‎ 
القصود من البيت التنبيه على مى نحو القشّعريرة من اقشعرٌ وقد سبق ذكره‎ 
عنهما قر ناب فاحتملا‎ Aë ale, Yas ابعل‎ JEG 
وبنأء الصرر من فَاعَلَ على مقاعلة عو ضارب مصّارية وخأصم خأصمة وبايع مبايعة وقاول‎ 
على فعلة نعو‎ ae ونازعه نزاعا وربا جاه الاسم‎ Ys Jb نحو‎ Jis مقاولة وكثر بناءه على‎ 
GR مرية الى‎ el. AL 
وتعويض بها حصلا‎ El تفعال‎ U, الافعال منه‎ io) ما عينه‎ 
Yes من الزى‎ Ans بها‎ uS Lei 35 من المزال وان‎ 
, Ya تبرو لمن‎ do, SI ومرة الصرر الذزى تلازمه‎ 


ا 

as‏ الور آل على JUI‏ نعو اكرم اكراما واحسن Del‏ واعطى del‏ وما عيته 
معتله نحو ابان واعان بجىء الصدر منه على قياس نظيره من الصعيع فيلتقى ساكنان الالى 
All‏ من عبن الفعل والى الصرر adei‏ الثانية وبعوض منها d‏ التأنيث كما Jall Je‏ من 
استفعل Lë‏ سبق فيقال Al‏ ابانة واعان أعانة والاصل ابيانا واعوانا فنقلت حركة العين الى 
الفاء وقليت الغا فالتقى Jas oli‏ به ما ذكر وشل شرك التعويض فى قولوم اراه راء واقام 
ee‏ قال is al‏ واقام الصلاة وتان le ell‏ لم C‏ من مصادر ما زاد على الثلاثة للدلالة 
على SE‏ نعو zl el, dal dl‏ وانطلقت الطلاقة واقعنسشت ai)‏ واعدودن 


„ball عزو‎ GPS, ¿j ZS اقشع رارة‎ A, تقليبة وت د حرج تلحرجة‎ als, alles Jstss, il اعرين‎ 


da‏ على Aal‏ منه بوسف الصرر Zielt‏ نعو اقيت اقامة واحدة ودحرجته دحرجة واحدة 
باب الفعل والفعل ومعتيهما 


من ذى الثلالة لا Jai‏ له ايت يَف Ja‏ 224 أو مأ فيه A8‏ فعلا 
SL‏ معتل لام Ub.‏ واذا ال فا كان واوا بكسر مطلقا حصلا 
ولا UR‏ ڪون All‏ فاء اذا ما اعثل لام كمولى فارج صرق ولا 


wë س‎ e 


فى غير ذا al ane‏ مصررا وسوا ٠‏ اكسرٌ IE,‏ الذى عن ذلك Yi‏ 

يبنى من كل SS Ja‏ للرلالة على مصدره أو ما يقع فيه من الزمان او Ell‏ متعل 
او Jade‏ قل تاعتهيا تاء التآنيث Las‏ كان مضارعه على غير يفعل او كان معتل اللام فقياس اسم 
الصرر ae‏ والزمان وللكان بالغتع كقولك ذعب Lodo‏ حسنا bles sf‏ وهلا Loje‏ ای موضع 
ذعابك او وقنه ومثله er‏ مشربا dss Las Jess‏ مول ^£ فرعا Su t ors‏ 
مسرّى والعتل فى Lie‏ كه صالع ad‏ والزمان والمكان وما كان مضارعه على يفعل Ced,‏ 
Aline ae‏ فان كانت odi‏ واوا فقياس اسم المصرر مته والزمان والكان مفعل بالكسر كقولك 
وعره موعن |[ Lie Pi‏ او Jas dis‏ مودلا وعو الموعن لوقت الوعين aKo al‏ ومثله المورد Jh,‏ 


"UO 
Je بالعتع وقياس اسم الزمان والكان‎ Jaio فان لم يكن فاوّه واوا فقياس اسم المصرر مته‎ 
اى الغرار‎ AN قال تعالى اين‎ Dis ملسا‎ des bie بالكسر تقول فى المصدر من ضرب‎ 
زين وما جاء على خلاى ما ذكر‎ as Lade Liss SU مضرب‎ Lie وتقول فى الزمان والكان‎ 
على القياس فيكون فيه‎ de ما‎ Lasd من ذلك ضربان‎ Ludi, ولا يقاس عليه‎ bie فهو شاد‎ 

وجهان والأخر ما de‏ بوجه Joly‏ وق نيه على ما de‏ من الضرب الأول al,‏ 


Br‏ كل ركد 
E zer‏ - حجر weg‏ 
eege‏ 


KH من ضع ومن‎ Jam x 
قل حلا‎ oL موقعة كل ذا‎ 


EWR X cd d icd. 
و‎ "١ رق‎ Ss ak 
ef ei ومعجز وبتاء‎ 


معها من احسب وضرب وزن die‏ 


يقال فى مصدر من db‏ مظلية ومظلمه فالفتع هو القياس والكسر شاج ومثله طلعت الشمس 
bibe‏ ومطلعا säll‏ عن امجازيين وبالكسر عن بتى غيم واذا اريد الكان قيل الطلع بالكسر 
لا غير Ju‏ جع ch C‏ وف Adel‏ من Ja‏ وذم عمرة indes ihs,‏ ومزمة وق EU‏ 
من نسك ينسشك اى ent‏ منسّك ومنسك وف الصدر من yè‏ يض اى Be JE‏ ومصه 
e‏ قيها عو القياس والكسر شاد ويقال فى لمكان من Jo‏ يزل ds‏ الاقرام nadl ien‏ 
مالكسر هو القياس ll,‏ شاد وفكسه قولهم فى الكان من مرق As iom‏ ومفرق وف well‏ 
من ضله dan, das‏ ويقال فى OR‏ من er ep‏ فالكسر عو القيس (oo‏ 
شاد وعكسه قولهم فى الکان من حشر يعشر وسكن ie je Jos Ku‏ وممشر ومسكن H‏ 
Jes Jes‏ وفى الصرر من عجز وعتب وهلك معجزة Äerz,‏ ومعتبه ومعتبة Lires ies,‏ وق 
ok‏ من وضع des»‏ وحسب ar‏ وموصع وموحل CP anmas g Joses‏ قالوا مضربة — 
ip pins‏ السيف جعلوه اسما لاعريں واصله الكان فالكسر فيه هو القياس SL ell,‏ لأنه من 
نه sii‏ من ومع يقع gi‏ عبن ll‏ فيلا da‏ م حء 
ص Lis‏ الباب بوجمين Gl,‏ ما de‏ منه ŠE‏ او ليس فيه وجه ais «os gif Al‏ 


صرب بضرب وعکسه موقعة الطائر وموفعنة 


— PO س‎ 


D 
Xe, cu ومن رزا واعرف اظنن‎ del واحم‎ Alex jx, من ابو‎ 


Je CEU, di Al واسقطن رمعم‎ Saal مع‎ Al Lë 
التثليث 23 بزلا‎ dl Les اربعها‎ ds واقبر ومن ازب‎ 
EE asc عن‎ MI كو وق‎ EE A 
sall فيقال الرفق والعصية وعلامة المكير ومو السجن ومأوى الابل ومكان اوى غير الابل‎ 
غير وشل الكسر ايضا فى الصر من اوى له اذا رق ومن غفر وعذر وحى اى انف‎ Y بالنتم‎ 
ونبت‎ obt ub وف الكان من‎ d, indiy الاوية والغفرة والمعزرة‎ Ze ورزاه اى اصابه‎ 
من‎ svell وف‎ E? «3l ae وبزر‎ bimg تفرب وسغط‎ eL js ينبت وشرقت الشمس تشرق‎ 
Ais وقال‎ „A أو كذ! وعو امشرق والغرب وهذه الدار مسقط راس وعو‎ Lu رجع وعو مظنة‎ 
EE E acd و‎ E PE E 
iij, مار‎ inte dien wie من رة عت فال‎ GEI وق‎ Jae dell vill 
Lal ا‎ abs dis lee Ee ee M e obe dits Sus 
eg سوى مهلك‎ Ja وليس فى الكلام‎ Sd, At, AL Jus من علك‎ all فى‎ 
اخا‎ A وقوله‎ des A وقوله على كثرة الواثين‎ ss ومغون ومالك ف قوله ليوم روع افعال‎ 
وى ما‎ all wie من زعم انّ ملا مرفرض والامئله المزكورة‎ ven الثعمان مى مألا‎ 
dl معونة ومكرمه‎ les للضرورة والأصل‎ L5 


es‏ الزى اليا ane‏ وعل راء x i‏ تعن للزى نقلا 


kg wi 


يعن ان D Jas‏ عينه ياء eck‏ فى dl‏ فياسه al‏ فى المصرر نحو ell, all‏ فى 
الزمان والمكان عو Jal‏ وما de‏ بخلاى دلك Ae‏ شا5ا كنض ف ووله dad än Jw‏ عن 
الحسض فاته مصرر بدليل scht‏ عو ael‏ ومنهم من لم ool Ds‏ من دلك Gips Lelo‏ 
Je‏ السماع 


Memoires de Firad inp i65 5 më Vim? Sens. 


des Jee A du. H ضع منه‎ il وكاسم منعول غير ذى‎ 


يبنى للدلالة على المصرر والزمان والكان من كل af Je‏ على ثلاثة احرنى J‏ اسم 
الفعول منه Jlis‏ اكرمته مكرما ای Se, Le LLI‏ زيد ای مكان دحرجته والزمان كذلك 
قال etie, Jis‏ كل A‏ اى AS‏ وقال الراجز انّ الوق مثل ما cds‏ اراد القوفية Ji,‏ 
كعب ابن مالك اقاتل us‏ لا ارىلى مقائلا وانجو اذا غم الجبان من الكرب اى قتالا وقالوا 
ما delete as‏ اى تعامل MI‏ للمكان Lë‏ متعاملنا ULLA, Les, LEIS De 5 Lie,‏ 
E‏ ال ا ابن ان ee‏ ر ا ا 


فصل 


من اسم ما كثر اسم الأرض da‏ ` كثل مسبعة XL) IA,‏ 
من دى الزيس Cel, al, Aa‏ عنهم فى ذا قن Lal‏ 
غير CI‏ من ذا الوضع BE a ba le e^‏ فلا 
No‏ لكان من اسم مأ AC‏ فيه ale‏ بشرط كون الاسم ثلاث الأصول el‏ جرد El‏ 
أرض ze‏ ومأسّدة Gly‏ مزيد فيه كقولهم ارض مياه فيها حاب ومفعاة فيها أَقَاعى DC‏ 
ومرمنه فبها dis‏ ورمّان وربا بنوا للمكان من اسم Llas Ja Jal passt‏ 
الارض Cual, alai e‏ الارض فبى مضبه oil,‏ فهى ele Jl CI, gës‏ الاصول نحو ضفدع 
فاستكرهوا Qus as‏ ذلك واستغنوا daf uso‏ الضفادع الآ فبيا ندر فى هولهم متعلبه ومعفر به 
linke‏ سیبوبه all an,‏ 


¢ 


Jis, Jai em‏ ومغعله من pA‏ ضع اسم ما به عملا 
GO Le‏ ومشعط aum,‏ ومرص Qa‏ والاتى من XE‏ 
e s 95 5 : "‏ 1 


— RN ` zem 


de‏ من GIE all‏ لألّة ما den‏ به اسم على ie‏ يكسر اليم amb us,‏ التاء او 
على مثعال فيفعل نعو غلب Ban joies‏ ومسرمة Lë asy‏ ومفعال نعو Lie‏ ومصباح 
WS, lä‏ ادن وجاء من اسساء الالات على Lab Jai‏ على الاتباع El, VG. SV‏ 
والدعن E ad, Jl, Jod,‏ على ذلك UG‏ اسماء لتلك الاشياء وان لم ES‏ بها فاذا 


قصل بها العمل جاز ان تكسر نعو Jilly Ja‏ ودققت بالمدق 


وقد وفيت با قل ven‏ منتهيا 2 والحس لله اذ ما رمته كيلا 
ثم الصلاة وتسليم بقارنها على رسول الكريم الخاتم الرسلا 
ah,‏ والصعابة الكرام ومن اياعم فى سبيل الكرمات تلا 
واسأل الله من اثواب Di. — «xj‏ جيلا على الزلآت مشتملا 
وان ss‏ لی سعیا اكون به مستبشرا امنا لا Leb‏ وحلا 


بسر الوجه بسورا عبس والله اعلم بالصواب واليه المرجم je U,‏ الله على Uu‏ 
محمد de‏ اله u, zez‏ تسليما كثيرا الى يوم الرين 


Im Namen Gottes, des Allbarmherzigen ; auf Ihn steht mein Vertrauen. 
Amen. > 


Der Altmeister, der hochgelehrte Vorgänger Badr-addin Muhammad, Sohn des hoch- 
gelehrten Altmeisters 'Gamál-addin Abt-Abdalläh, des Sohnes des ‘Abdallah, des Sohnes 
des Mälik — möge Gott ihm und seinen Vorfahren gnüdig sein! — spricht '): 

Hier sind einige Blätter, welche das Lehrgedfcht meines seligen?) Vaters über die 
Formen der Zeitwörter und was damit in Verbindung steht, ferner Angabe der nöthigen °) 
Beispiele, Verdeutlichung des Undeutlichen und Erklärung des Ungewöhnlichen enthalten: 
Gott aber der Preiswürdige und Erhabene‘) ist der, welcher Ga giebt! — Er spricht 
weiter: 


1) Diese einleitenden Worte fehlen in TM und gehören, als nicht vom Verf. geschrieben, eigent- 
lich dem Buche nicht an. Erst das Folgende bildet die eigene Einleitung des Verf. zu seinem Buche. 
2) Die Muhammedaner fügen nach der Nennung jedes geehrten Namens einen Segenswunsch 
hinzu, der nach dem verschiedenen Maasse der der genannten Person zugetheilten Ehre verschieden ist 
$ - ون‎ ^ tos 3 نس‎ - - mm 5 ساس‎ 
So o A ,فلس‎ sein Grab sei geheiligt! die «ul giy, Gott habe Wollgefallen an ihm! Al aay. Gott 
sei ihm gnüdig! Die letztgenannte Formel entspricht ungefähr unserm «selig» Von einem noch Le- 
benden wird nur gesagt: Aui ases Gott schenke ihn Heil! 


3) Statt gum nach TM besser eR 


wee 5,0 


4) Arab. KE iol. sl «seinen Preis» ist ein elliptischer Ausdruck für au سا‎ ail اسبح‎ 


wobei Gs. als Inf. absol.. Wi» ,مفعول‎ die Stelle des Verbums einnimmt, während das Genitn- 
Suffix à dessen Object, aul, darstellt; also Preis ihm. d. h ich preise ihn (Lett, — diu VI Form 


von de. ist zu fassen als Medium: «er hat sieh selbst erhoben» d h. ist dureh sich selbst uber Alles 
ausser ihm erhaben, also etwa durch «der Allerhöchste» zu übersetzen, keineswegs, wie gewuohn'ica 
geschieht. als Optatiw zu fassen. was auf einer Verwechslung jenes Meialbegriffes mit dem Pas«nbe- 
griff: «er möge (von Menschen, dureh Lob Dank u s.f erhöht werden beruht 


- 


9 WwW. Vorox, ١ 


Loh sei Gott, an dessen Stelle ich keinen andern begehre, Lob, das zu seinem Wohlge- 
fallen, als zum Ziele alles Hoffens, führt. Dann Segen über den besten der Men- 
schen (Muhammad), über unsere Herren, scine Geschlechtsverwandien, und über 
seine trefflichen Gefährten. Zur Sache übergehend: Wer die Formenentwicklung 
des Zeitworts gut kennt, der hat die Thore und Wege der Sprache inne. Darum 
nimm hin einige Verse, die das Wichtigste davon in sich begreifen : leicht ja merkt 
das Einzelne, wer das Allgemeine gegenwärtig hat. 5 


1. kon den Formen und Abwandlungen des einfachen Zeitworis. 


Das einfache Zeitwort hat die Form Jis oder js . oder mit Kesra auf dem zweiten 
Stammbuchstaben , Jess, oder dis. 

Das aller Zusätze ledige Zeitwort zerfällt in zwei Arten, eine dreibuchstabige und 

eine vierbuchstabige. Insoweit es nicht durch Annahme der Passiv- oder Imperativ-Form 

von der primitiven Form) abgezweigt ist, hat das dreibuchstabige Zeitwort drei Formen: 


ds mit Fatha des 1. und 2. Buchstaben, z. D. رت‎ und >>; قعل‎ mit Fatha des ersten 
und Kesra des zweiten Buchstaben, z. B. علم‎ und vr Je; mit Fatha des ersten und 


Damma des zweiten Buchstaben, z. B. aub und un Das SE EE aber hat nur 


- ef e 


Eine Form Da mit Fatha des ersten und dritten Buchstaben. z. B. € es und .سبرج‎ 


Im Imyperfectum der Form jó bchalte Damma bei; in dem aber, was von der Form 


Je abgeleitet wird, setze Fatha an die Stelle von Kesra. Jedoch kommt bei dieser 


ef o e e e A p "e al. ” e 


Form eine doppelte Büdwng vor; von رحسب‎ KS Jw» oe we; wen; يبس ,وأ‎ 





f Statt der Worte SL اهن‎ al للمععول‎ as less el Le, hat TM bloss bit da- 


gegen amı Ende des SE zu der Stelle nme Bo d المفعولٍ‎ «Ls LE aus ud Le ومأ‎ 


= „ne tür 3 e EI e “= 
PEL c ودر‎ Ada s "e Ei, und was SE liese Formen hat. ist geg Annahme der Passu- 


ep ef Da 


oder. Bnperati -Form abgezucigt. und & pu r. arcis. bedeutet: «ev a etwas, und E در‎ 
hat die Bedeutung: «er floh». — Die hier angegebene Bedeutung von دم‎ stimmt nicht mii dem 


Kâmûs überem, der da sagt. es bedeute «verveimliehen. verhehlen>. 
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und Jes. Kesra allein e SE? den Ableitungen von us يم م وفك‎ RSS ev em 
” وفق‎ (“O Braver fei), e» und ری‎ s, vom Marke gesagt ; diese Wörter merke! 


Das Imperf. der Form Ja mit Damma des zweiten Radicals wird gebildet nach der 
Norm uis mit Damma desselben”), z. B. Gu Edd 5 رة‎ T PF , und hat keine andere 
Bildung. — Von der Form Jas mit Kesra des zweiten Rad. wird das Imperf. gebildet nach 
das mit Fatha des zweiten Rad., z. B. „le db .يسام سلم‎ Doch kommt ausnahmsweise auch 
Kesra vor, woneben die Urform e I HIER wird, a nicht. Das ves findet statt 


I عس‎ Be 


in neun?) Wörtern, nämlich : حسب‎ u und ر یعدب‎ KX von der Brust, يغر‎ ; und pow «sie 


entbrannte» (z. B. vor Zorn), ES os und SC d. i. «er entbrannte vor Zorn», e" ينعم م‎ und 
Ieor e- 3 por »50- 


«er war in übelu Um-‏ يبس Und‏ يبس d. i. «er MAD m Kee Umständen‘)», p‏ ينعم 
vireg und pa «er wurde hoffnungslos», auch mit dem Acc. in der Bed.‏ يسن ständen»,‏ 
denn nicht die, welche‏ (بيأس) «er wusste etwas», woher die Worte des Korans: «Und wissen‏ 
glauben, dass Gott, wenn er wollte, die Menschen allesammt recht leiten kónnte?»?) —‏ 
4b und "M «er kam aus der Fassung über den Verlust eines Kindes oder eines‏ وله Ferner‏ 
von einem Dinge gesagt, ee und vues «seine Feuchtigkeit) ging ver-‏ , يبس Geliebten»,‏ 

i) Statt S ist mit TM 3 zu lesen, was eine Verkürzung von JS d. i. «o Braer» Der 
Vocativ bezieht sich auf das in «Las ;, liegende Personalpronomen. Die Kürze der Darstellung sowie die 


Nothwendigkeit, jeden Vers mit dersälben Sylbe zu schliessen, nöthigt den Verf. theils zur Eiuschie- 
bung von Wörtern, die nieht zur Sache gehören, theils zu Freiheiten sowohl hinsichtlich der Formen- 
lehre als der Syntax, welche in Prosa nicht stattfinden können. — Die beiden Tempora de» arab. 


Verbums uel und g^ nennen wir Perfectum und lmperfectum, letzteres «das nieht Vollendete» 
bezeichnend und also die Bedeutung sowohl des Präsens als des Futurums einschliessend 


2) Das Wort Les fehlt in TM 

3) Statt سبعه‎ haben wir nach TM Anus gesetzt, wie die Sache es erfordert, 

4, Statt Ai SS hat TM all Zu .ادا‎ 

9, Die Angabe der letzteren Bedeutung, GE die Koran-Sielle /Sur. 13, 30 fehlt in IM 


m 3 **?^ سرج‎ Lä مرج‎ 5 D Wout .. 5 
TM schreibt ap J statt ajy Ji. is bedeutet allerdings nieht Feuchtigkeit, Sal A aber "et 
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Joren, und zuletzt Je Je, und dos. er war feig, auch mit | $ und عن‎ in der Bed. «er ver- 
gass eine Sache»). 

Der zweite Fall (wo nur Kesra vorkommt) findet statt in acht Zeitwörtern, nämlich 
nt ويرت € ورد‎ ds mit dem Acc. von einem Amte, $ «er verwaltete» dasselbe, mit dem Inf. 


ei, gebildet wie ö OH und dergleichen (d. h. wie andere Infinitive der Form d weiche 
eine amtliche Stellung oder Verrichtung bezeichnen, z. B. is, ui, i DE auch mit dem 
Acc. einer Sache, iit dem Inf. As «er "ar a nahe», " 7 D von einer Wunde‘), رم‎ e «sie 
scliwoll an», und e von einem Manne, & در‎ » Inf. p und à ie, «er SE an des Ver- 
botenen», part. Mb ور‎ (streng, tugendhaft); ded erwähnt auch & P Nm als dialek- 
poet: Ferner às t mit dem Aco: einer SE Inf. ûe «er liebte» sie; ,وفق‎ vom Eserde, 
فق‎ «es war gut»); 3» mit ب‎ a Inf. 5 «er verliess sich auf etwas», und zuletzt v 2 
Vë er vom Marke, «es war dicht und fest»' ^ Der Verf. hat dieses Wort näher bestimmt 
durch dessen Verbindung mit dem Worte E « Hark » als Subjekt, um die Redensart 
ll ور ورى‎ «das Reibeholz loderte auf», Imperf. وير ى‎ auszuschliessen, denn das Kesra des 
2. Rad. des Imperf. hat hier nicht seinen Grund in einer Ausnahme von der Regel, son- 
dern in der wechselseitigen Vermischung der zwei Dialectformen und in der Annahme des 
Dnpert derer, die mit Fatha sagen Koi وزی‎ mit Aufgebung des Imperf. derer, welche 


mit Kesra sagen Ke 7 Es * Deshalb ist dieses Lol V" nicht mit unter den Würtern 


a — انمت‎ 
a - 


ein neues Wort in dieser Bedeutung 's. Ell. Bocthor, Dict. frane.-arabe u. d. W. Humidité), wozu hier 
NU n et +3 5 ” Se : 
نل‎ kommt, wie die Formen فعأله‎ und فعوله‎ als Infinitive von (Jas oft synonym SS 

rose 


| Diese Stelle ist gewiss verderbt: es muss stehen سيه‎ die, NE; à Jes lis: Js, mit à eig. 


aus Unachtsamkeit sich in etwas irren; mit عن‎ etwas unbeachtet lassen. TM hat bei diesem Worte 


Ba, 598 e ee Wi wa wë e Bh ef a 


uur ` وملا ذهب وعمه اليه‎ Jes يوعل‎ Sch A Jean, d. i. ds, mit الى‎ «sein Wähnen ging auf etwas 


aus; er meinte etwas fälschlich. » 


2 Statt الع‎ lesen wir mit TA m u جرع‎ ist bloss Infinitiv : Verwunden. 


3 TM F hinzu ll عن‎ si H E 53] ai; di» DE mit dem Ace. einer Sache, er ver- 
stand sie: nach al-Lihjäni. 

4: Siatt ul lesen wir, wie im Kámás, اک‎ TM hat 3f. 

5 TM setzf auch hier bei S ور‎ das Wort Kei hinzu. 
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aufgeführt’), die auf Sam zweiten Rad. ihres Imperf. ausnahmsweise Kesra haben; im 
Gegensatz zu ec رى‎ js, denn hier ist der zweite Rad. im Perf. immer nur mit Kesra 
gehört worden. — Der Ausdruck des Verf. أحوها‎ bedeutet: Merke diese Wörter. Seine 
Worte: «Gieb stets Kesra dem zweiten Rad. des Impf. eines Zeitworts von der Form Jai» 
beginnen die Darstellung der Norm, nach welcher das Paradigma des Impf. der Form Js 
gebildet wird?). 


Gieb stets Kesra dem zweiten Radical des Imperf. eines Zeitworis von der Form des, 
welches ein $ zum ersten oder ein (c zum zweiten Rad. oder die Form von E 
hat; dasselbe gilt von dem reduplicirten Zeitwort, wenn es intransitiv ist, 2. B. Me 
von dem Jungen eines Thieres, «es sehnte sich» (nach seiner Mutter). 


Es ist gemeint, dass der zweite Rad. des Imperf. eines Zeitworts von der Form dus 
stets Kesra hat und dasselbe somit nach der Norm Jais geht, sobald der erste Rad. des 
Zeitworts ein و‎ oder dessen zweiter oder dritter?) Rad. ein yg, oder wenn es ein redupli- 
cirtes intransitives Zeitwort ist; nur diejenigen ausgenommen, auf deren Formation mit 
Damma er im Folgenden aufmerksam macht‘). Beispiele von, Wörtern, deren erster Rad. 
ein , ist, sind: lee Ja; und 35, Ji. Die Urform war Je» 3: man fand es aber lästig, dass 
das و‎ als ruhender Buchstabe zwischen einem mit Fatha versehenen J und einem in der 


Form gegebenen Kesra stand, und daher elidirte man dasselbe. Nach dem Imperf. werden 


1) TM. liest پور رد ده‎ er (der Verf., hat nicht aufgeführt 


2, Die Worte is (TM hier EC 55) und al, «dessen Foriseizung ist» sind ausgelassen, da 
eine prosaische Lebersetzung es möglich echt, zusammenzustellen. was zusammengehört. So ist ein 
Theil von dem letzten Verse aus dem oben angeführten Text hieher übertragen worden: solche Fälle 
kommen oft in: Folgenden vor. 

3, Statt a, lesen wir mit TM Ee SE 

4١ Statt = lesen wir mit TM das Impf. eig im Einklang hiemit steht auch am Schluss dieses 
Stückes des Commentars ZA SR nicht jf د‎ E 

5: Wallin's Text hat Jen. TM پول ويوعل‎ : wir haben, mit Rücksicht auf das Foigende. bloss 
„ey. als Paradigma gesetzt 


Mémoires de i Acad imp des sciences, Ylime Séne 5 
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dio Verwanuten Formen, nämlich imper und Inf. gebildet‘); man sagt demnach UO Jm, 
Je und $35, nach Analogie von Je. Beispiele von solchen E lu, deren 
zweiter oder dritter Radical ein „ç ist, Sind رل مال ,یکیل کال‎ uo E 7 me und ut "3 
und von reduplicirten mit intransit. Bed. تحن حن‎ und 5i SC Von diesen allen hat der 
zweite Radical des Impf. stets Kesra, nur diejenigen ausgenommen, welche weiterhin auf- 
gezählt werden in den Worten des Verf.: «Und setze nothwendig Damma u. s. w.»?). 


Der zweite Radical des transitiven reduplicirten Zeitworts nach der Form Jas erhält 
Damma, kommt aber ausnahmsweise auch mit Kesra vor, ebenso wie das intran- 
sitive reduplicirte Zeitwort auch mit Damma geduldet wird. 


Der zweite Radical des Imperf. des reduplieirten transitiven Zeitworts von der Form 
Ja?) hat nothwendig Damma und dasselbe geht somit nach der Norm des Z. B. 0 mit 
dem Acc. «er zog etwas heraus», 2 und de mit dem Acc. «er löste etwas», je. Selten 
kommt Kesra in transitiven Zeitwörtern vor, wie hinwiederum Damma sich selten in intran- 
sitiven findet. Solche Wörter merkt man, nimmt sie aber nicht zur Norm für andere. 


Diejenigen Wörter, in welchen ausnahmsweise Kesra vorkommt, stellt der Verf. nun in 
Folgendem dar ^): 


Ein solches transitives Zeitwort mit Kesra ist De mit dem Ace.; merke auch folgende 
Wörter mit zwei Formen: وهر‎ IE, de m. d. Acc., Inf. Jis; Quy gleichbedeutend 


mit ek? und Ki 
e واس‎ ee 9 Ë e -0- ^ 108 A. e) mL Ld e e n te 
4) TM hat hier KEN وعل‎ Je, wel فقيل‎ ol Ji, GC, LI على ذى‎ J^» Und 
nach der dritten Person werden die andern Personen gebildet, sowie der Imper. und Inf.; man sagt 
demnach SE s عن‎ und m ». 
- z - S 122? Ü ar 
2) Wir baken die Lesart des TM in den Text gesetzt statt der Lesart Wallin's: الما يزكر‎ 


Or e Be: 


a, wo zu lesen wäre ash Lä: nur diejenigen ausgenommen,‏ قوله va Al c enn‏ الغ فيا يليه 


weiche nach den Worten des Verf. «Und setze nothwendig Damma » in dem darauf Folgenden aufge- 
zählt werden. 


3) Die Worte فعل من‎ fehlen in TM, welcher bloss esta e At hat. 


4, TM schreibt: فيه الكسر بقوله‎ 495 bs على‎ ad 
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Mit Kesra allein wird BEE EE gebraucht das Impf. von = Man sagt Da 
m. d. Acc. تحب‎ in derselben Bed. wie s «er liebte» Jemanden. Darauf gründet sich 
die Lesart °} des "Utáridi: « Folget mir, so > wird Gott euch lieben» (eb *. Aber in allen 
andern diesem ähnlichen Wörtern kommen zwei Dialektformen vor: Bene als Ausnahme 
und Damma nach der eel Dies sind fünf Zeitwörter: Le m. Ki Acc, (e > und zi; «er 
verabscheute » etwas, شل‎ m. d. Acc. von einem Waarenballen, يشل‎ und يشل‎ «er schnürte 
ihn zusammen ». Je m. d. Acc. p. u. ey T. e und dz Inf. Je «er gab ihm etwas zu trin- 
ken nach einem EEN Trunk»); ; «22 m. d. Acc. von einem pre einer Ehescheidung 
und Anderem, an und u « E marme sie unwiderruflich », und ei m. d. Acc. von etwas 
Gesagtem oder Geschehenen, ET und = und auch m. رب‎ «er trug es aus» x 

Nachdem der Verf. somit die Aufzühlung der transitiven reduplicirten Zeitwürter nach 
der Form des *, in welchen der zweite Rad. des Imperf. ausnahmsweise mit Kesra steht, 
beendigt hat, geht er zur Aufzühlung derjenigen intransitiven reduplicirten Zeitwürter über, 
in denen der zweite Rad. ausnahmsweise mit Damma steht, und sagt: «Setze nothwendig 
Damma» etc. 


Und setze AG Damma in p m. ب‎ ic in Je in der Ded. «er wanderte aus » 
ar 2$ we 


ferner in Pe? J% el, M y ^» m. رب‎ und” ; ونع‎ e > d. i. «er di ne M 


vom Glünzen und vom lauten Rufen®), Ai, = شل‎ d.d. er lief. er E Kä J 


m — ve M —— — en جج‎ ge, 


©. 3 - a اعم‎ éy - " 
4) Statt 5] ,5 lies 521,8: denn DR kann nichts anderes sein als Plur. von Ze J45, Koranleser. was 
hier unpassend. 
2; TM hat hier a da s Sai. mit der gewöhnlichen Lesart im Koran 'so auch Flügel : 
LE] *5 a a Zë: Pr o * 
al تبعوي ببدم‎ yis aJ c e dg :قل إن‎ Sage: Wenn ihr Gott liebet, so folget mir: so wird Gott 
427 s +.» 


euch lieben. Sur. 3, 29. — Statt pez muss „Saat oder pes geschrieben werden. (Siehe de Sacy 
I. $ 453). 
; Es ist zu lesen Je statt Jë. 
: Statt pts bé hat TM wohl besser: مه‎ Lis ىن‎ di به‎ es SC es 
5 Hier und in der folgenden Zeile ist zu lesen P statt Jas. 
: Statt LG Ge lies mit TM Fei denn vom Verbum صر سرع‎ kommt keine solche Inûzititform vor. 


ar 


» 


8 W. Vonc&, 


d. 4. er ging mae; ferner vis von einer Mehrheit von Leien, Ut m. على‎ von der 
Nacht, und ES von den Regenicolken, Ji 35. dessen Urform Qo, d. i. «es 
mistete» (vom Thiere), Ji vom Blute, NES vom Hengste und von einer يسيك‎ 

a von Dattelpalmen, مس‎ von einer Kamelin (sie weidete) ul der Heide, vi in 
een Bed. — ea ke lerner die doppelten Formen von Zen ¿í und p von 
einem Steine, es 2 und جل‎ von Einem, der sich bemüht, KZ SCH >, =, ber 
vom Hengste, م وحن‎ E dd, e «er geizie», und LE von einem Hause, e ron einer 
Sache, > von dem Tage. 


Diese Zeitwörter zerfallen in zwei Klassen, von denen die eine nothwendig Damma auf 
dem zweiten Radical des Impf. hat‘), die andere aber mit beiden EE vorkommt. 

Was die erste Klasse اسيك‎ so enthält sie 28 Zeitwörter, nämlich: en m. ب‎ «er 
ging vorüber » bei Jemanden, er d von einem Manne, (er wanderte weg) von seinem 
M OBBBISUS ji in aer Bed. von le, 5 i. «er räumte EE und zog von ihm hinweg»*), 
هب‎ vom Winde, SS «er wehte», 25 von der Sonne, yi «sie ging auf», J vom Feuer, 


Le. 


g- m. Inf. cl «es knatterte», und auch von omom Manne mit Inf. al «er eilte», Kg m. 
v. x Inf. E «er kehrte zurück», 5 m. Ke E «er strebte ernstlich» nach etwas, عم‎ 
von emam Ge eee, p «es wurde lang», 59 .j von einem Manne?), (er schnaubte mit seiner 


Nase), زم‎ E: Inf. f j d. i. «er war hochmüthig »; € vom Regen und von dem Thrönenfuss, 


Z ae 


e"? Inf. e = «er strömte reichlich herab», L, J in der Bed. von Ja «er eilte », Jf von 
der SE je Inf. dl und yif «sie war klar und glünzte» ^ auch von einem E 
mit Inf. RÉI «er rief laut»). SE m. E AX Inf. ER er zweifelte an einer Sache. ب‎ w E 
m Inf. es und CU «er machte sich ferê zur A, Xx, ad; Inf. Rt «er lief» »; 


P m. de p. von einer Angelegenheit, KS mit Inf. gi und aise «sie war ihm lästig»; P 


reegen e - =- — m m 


e 3 a. E 


1j Statt ei lies T als Objeet von sl. TM bat: E عبن مضارعه‎ 3 SI Lal. 

2: Statt أجل‎ und der Lesari des TM Ss muss wohl Kë gelesen werden. 

3, Aus TM. 

+ Nach der bessern Lesart des TM: 3 e „üs Vb! Sit, i. 

5 TM setzt hinzu: ليلا‎ Gab ee ES a 98 «und betete des Nachts mit erhobener Stimme.» 
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m. T 13 Inf. خش‎ «er ging in etwas ein»; J m. à, JE; in ders. Bed.; T von Leuten, 
vi Inf. قش‎ diee Lage wurde glücklich » nach Unglück, جن‎ m. على‎ p. von der Nacht, 


w 


+ mit Inf. جتان‎ und Örs «sie hüllte ihn ein»; LEI ر‎ von den Wolken. | A Ls «sie regneten»; 
St E in ders. Bed., L yon einem Thiere, JE Inf. ds «es Ob; H von dem Blute, 
de Inf. à «es floss ungerächt»; a vom Pferde, i mit Inf. Nes . und en 5) «es trabte 7 
auch von einem Gewüchse in der Bedeutung: «es wurde aU »; = von Dattelpalmen. 8 
mit Inf. ES und 1 الموم‎ «sie setzten Fruchtknoten an»; Be von der Kamelin, u mit Int. 


3; 


Se und عسيس‎ «sie weidete allein», P Nes in ders. Bed. 


Die zweite Klasse ihrerseits enthält 18 Zeitwörter, nämlich: pee m. o يصل ل‎ und „ay 


is] 


« er wendete sich ab von einer Sache», ¿f von Gewächsen nad vom Haar. coh und un 
mit Inf. Kä mig ad «sie waren dicht und verschlungen»; „> von einer Sache, = Be 
Lei mit Inf. 2s خر‎ «sie stürzte nieder»; Je m. على‎ von einer Frau, (sie betrauerte) ihren 


m 
Mann, = und Ae mit n E und Ss ?) »sie legte wegen seines Todes ihren Schmuck 
Än e, eg Hes 1 ng 
ab»; Wc von einer Quelle, d und 25 mit Inf. 5 وشرارة‎ ar und مر‎ a sie war wasserreich »* i, 


La, 


auch von einer Somen «sie war milchreich»; Jt m. à, u und m mit Inf. e «er trieb 
eine Sache ernstlich »; Wi von dem Dattelkern, SH und Ka mit Inf. ور‎ E «er sprang in die 
Hohes, von der Hand, «sie wurde abgeschnitten » 9; 2L von der Hane; A und AS mit 
Inf. ,, "er «sie fiel herab» beim Abhauen ; در‎ von der Kamelin, Wi und 22 mit Int. SÉ 


Za wë ar 


«ihre Milch floss reichlich ». auch von der Milch selbst sep man j>; جم‎ von einer Sache. 


1s H t> an L - 


und ‚= mit Inf. de und > «sie war reichlich »; m vom EE يشب‎ Kéier يشب‎ 

mit Inf. cU und شبيب‎ «er bäumte sich»; : Ze von einer Sache, بحن‎ und Ki mit fut. 

15 TM setzt noch hinzu LL was jedoch im Lexicon nicht angeführt wird. 

2 Aes ist aus TM EEN wo nur dieser Inf. angeführt wird. | حل أذ‎ ist zu schreiben tat 
| حناد‎ . welche Farm weder von Kämüs noch von Freytag aufgenommen ist. 

e ee - 7 D e zw 

3, Statt „je lies „je. TM schreibt falsch «5 ye, welches, von einer Ramelin gesagt. bedeutet 

«Sie war arm an Milch. » 
Braun 3$ e ^x 20.4 D S 5 H 

4) TM hat ودی‎ cel statt Zu belle, Die Kınder im Orient zerschlagen die Dattelkerne nat 

Steinen, um den Kern zu erreichen: vobei Hese oft unter dem Steine hervorspringen. und hievon wird 


7 gebraucht. 


10 WwW. Vozox, 


Oe NW und oye. «sie trat entgegen»; 3 von der Natter, e und 2 mit Inf. c pe 
zischte»; Ki von ENT Sache, ji und Jäs mit Inf. 5 me « sie war vereinzelt » ; ; o, d 
und & mit Inf. E «er geizte»; Li von einem SE LU und Lu mit Inf. LG 
«er war abgelegen »; u von Brod und von Ge Se: ; und Bc mit Inf. Te «es trock- 
nete ein»; > vom Tage, بعر‎ und = mit Inf. حر‎ «die Sonne schien an demselben heiss»?). — 
Mit den Worten des Verf.: «Das Impf. von der Form jas» etc. beginnt die Darstellung 
der Wörter, deren zweiter Radical im Impf. nothwendig Damma bekommt. 


Das Impf. von der Form das, als deren zweiter oder dritter Rad. ein , steht, bekommt 
Damma auf dem zweiten Radical, und dasselbe Gesetz wird auch übertragen auf 
die Wörter, welche die Ueberlegenheit eines mit Jemanden Wetteifernden bezeich- 
nen, jedoch unter der Bedingung, dass keine Ursache zum Sctzen des Kesra auf 


dem zweiten Rad. vorhanden ist wie in | Js. 


Es ergiebt sich hieraus, dass der zweite Rad. des Impf. von der Form Ke Damma 
bekommen muss, wenn der zweite oder dritte Radical derselben ein „ist, z. B. توم فام‎ 
J G SKS Li ». fe nos oder wenn das Wort die Ueberlegenheit eines mit einem an- 
dern Wetteifernden ausdrückt, und dabei weder dessen erster padie ein , noch dessen 
zweiter oder dritter Rad. ein ى‎ ist. Solche Wörter sind z. B. de بق‎ a سا‎ Impf. SE CL 
d. i. «er suchte mich wetteifernd im Lauf zu überholen, aber ich überholte ihn wetteifernd 
und war ihm darin überlegen»; ebenso A le geb Impf. Se Gs und «zac خاصيني‎ 


Impf. avail Gs d. i. «ich suchte ihn im Fechten und in einem Streithandel zu besiegen 
und besiegte ihn darin wirklich.» — Ist aber in Zeitwörtern dieser Art der erste Radical 
ein .و‎ oder der zweite oder dritte ein | c, so geht das Damma, welches auf dem zweiten 
Had. des Impf. stehen sollte, in Kesra über, und man sagt: pen Joe), Impf. el Gs 
(wir gaben einander gegenseitige Versprechungen und ich that es ihm im Halten derselben 
zuvor), ebenso a) gel Impf. aag) LG (wir handelten mit einander und ich gewann 

tj So nach TM "our ks dieser falsch Ge schreibt) statt s. das nie Inf. ist 

2, TM hat richtiger ausa statt Ee? denn Ar ist Mase. 

3: TM lat حادلتى‎ ele. statt Joli. auch Jai statt „ul: «ieh suchte ihn im Ringen zu 
besiegen und ich besiegte ihn darin wirklich. 


Con 


4: TM sehreibt nach Analogie des starken Zeitworts Las. 
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p 


ihm den Vortheil ab), und Ka Ai Impf. «Aii GL (wir hassten einander und ich that es 
ihm in der Stärke des Hasses zuvor). 


Nach Kisät aber trit bei dieser Art von Zeitwörtern Fatha ein, wenn ein Gutturalbu h- 
stabe die Stelle cines andern als des ersten Radicals einnunmt. 


Die Lehrweise des Kisät ist, dass bei der Form Ja, welche eine Ueberlegenheit aus- 
drückt, die Nothwendigkeit des Fatha für den zweiten Rad. des Impf. auf Grund davon. 
dass der zweite oder dritte Rad. des Zeitworts ein Gutturalbuchstabe ist (d. i. ¢, o. ee 
é und Ph es unmöglich macht, dem zweiten Rad. des Impf. Damma zu geben, ebenso wie 
die Nothwendigkeit des Kesra für jenen zweiten Rad. auf Grund davon, dass der erste 
Rad. des Wortes ein , oder der zweite oder dritte Rad. ein , ist, = uam eh macht. 


dem zweiten Rad. des Imperf. Damma zu geben. Er sagt demnach Se? 8 el Impert 
5-08 

4445] GG (er wetteiferte mit mir im Verstand und ich übertraf ihn darin) und a هر‎ T 5 
Impf. Ts GG | (er wetteiferte mit mir im Spott und ich übertraf ihn darin) und ie? ek 


yo 


Impf. ac | Ar (er suchte mich zu Boden zu werfen, aber ich warf ihn zu Boden), dies 
alles nach Analogie der übrigen gleichartigen Wörter, die nicht eine Ueberlegenheit ans- 
drücken. Die Lehrweise der andern aber, ausser Kisäi, ist, dass in dieser Art von Zeit- 
wörtern die Kehlbuchstaben keinen Einfluss ausüben, und die EE ihrer Ansicht 


ص سا من 9 


beweist der Umstand, dass die Araber sagen: فشعريته‎ JJ el Impf. o as Gs mit Damme 
des zweiten Rad. (er wetteiferte mit mir im Dichten und ich übertraf ibn darin). 


In andern aber als diesen Zeitwörtern (die die Ueberlegenhcit cines MWetteifrrnden m- 


zeichnen) gieb nach Uebereinstimmung Aller Fatha. wir z. B. in dim ron Je 
gebildeten Futurum, wenn das Wort weder ein reduplicirtes noch mit انك يكل‎ odi, 


D) Statt Tr lies mit TM Viez obgleich ep gewiss die gewöhnliche Form ist Wenn aber 
wie hier die erste Form gleichsam das Resultat des Begriffs der dritten Form ausdrückt und davon 
abhängt, so erhält sie immer die Form Jas, Bi. nun ausserdem der Vocal des EES Had sem. 
welcher er will Freytag giebt weder SEN Form el noch die des folgenden Verbums y an. wie er 


überhaupt eine dritte Form des Verbums قور‎ nieht aufgenommen hat 'ebenso Kämös : dies aus dem 
Grunde, weil diese die Leberlegenheit eines mit einem „Audern Wetteifernden ausdrückenden Formen 
von den arab. Grammatikern nicht als selbststindige Verbalforuren, sondern mehr als der Fornirnlehre 
angehörende Ableitungen vom Verbalstamme angesehen werden, De Sacy hat dieses Verbalimiss im 
seiner Graminatik 1, p. 1 51 zwar berührt, aber nicht naher bestimmt. 


12 W. Vouox, 


Pamma gewöhnlich ist‘), wie , det und das, was du durch Abwandlung von Je» 
bildest. ١ 


Was dasjenige Ja anbelangt, dessen zweiter oder dritter Rad. ein Kehlbuchstabe ist, 
das aber nicht die Üeberlegenheit eines Wetteifernden bezeichnet, so herrscht keine Mei- 
nungsverschiedenheit darüber, dass dem zn Rad. seines Impf. Fatha gebührt, insofern 


es nicht ein reduplicirtes Zeitwort, ve ? e é P und e oder mit Kesra oder Damma 


o 
9 Won = Fur ere ator -3 KEE bre SE 


gewöhnlich ist, x e e: Ge de: رجحم‎ ER: und Ja» Jai, شغي‎ vous, برا‎ $ seh 
Pu يصاع صاع‎ und ei E és diese und del, merkt man, geht aber darin nicht über den Sprach- 
En Se ). Wo aber keiner von diesen beiden Fällen gewöhnlich ist, da ist Fatha 


p 5g Ar e 7f $» Kl er ef e 3 ^9 wu. 1.0, e ee Node 


das Regelmässige, z. B. سال‎ Jun, ر‎ pos بعت ,بلعب ذصب‎ an, كر تخر ريتعر عر‎ (. 
í 1x. es need قلع‎ e نزع‎ Es ), & EIS & CH. Bisweilen kommt auch neben 


e ez 07407 ege Zero " g~ See 340» 


dem Fatha ein anderer Vocal vor, z. B. Com Leg und & "s E c und e e ¿= 


und e صبغ‎ e und ét & e» und e» , ebenso y (ich Bue etwas Geschrie- 
benes, Imperf. GI und KE anch sagt man von einem Dinar, e ان‎ Impf. & >. E X und Se 


See 3 5D» * Ze 


(er war vollwichtig! und vom Wasser e c c und ex °) (es sprudelte hervor), beides 
in dreifacher Weise. 


01) Statt pue pom lies mit TM D e Ee und ziehe das Won م‎ zum zweiten Halbverse 
Was Letztere ist metrisch nothwendig. nM 

3 Statt Ji lies Jia 

3, Statt ze lies 5s. 


Qe a ace 

4 TM schreibt ] 4 يض‎ 4! ] oz, von einem Kranken: «er genas». 

3i TM sagt statt deseos das Gewöhnliche ae elt 1, ` «nimmt sie aber nicht zur Norm» 
6, TM setzt hinzu A, 58. 


weer 3 


7 Der Sihäh ud Kamüs geben زع مزع‎ Se an, und dieselbe Form steht im Koran. Sur 3. 25: 
7. 26: 1%. 70; 54., 20, ohne Verschiedenheit der Lesart 
>: TM schreibt e & und d was besser ist, da nach Sihäh und Kämüs zwar auch e 


Ien kd sir 


diese doppelte Formation des Impf. hat, aber so, dass e" der intransitiven, e hingegen der tran- 
sithen Bedeutung een 


9 Die Impf. e 30 und ينبم‎ sind in Lebereinstimmung mit Sihäh und Kämüs aus TM aufge- 


nommen. um so mehr. als das in unserm Texte stehende KO (in dreifacher Weise) dies mit Noth- 
wendigkeit fordert. 
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Wo eine Veranlassung zu Fatha fehlt, wie z. B. in dem von Jos gebildeten Impf., da 


gieb dem zweiten Rad. des Impf. von der Form des Kesra oder Damma, wenn in 
Ermangelung eines bekannten Sprachgebrauchs oder einer andern Ursache die aus- 
schliessliche Nothwendigkeit eines derselben nicht vorhanden ist. 


Wo bei der Form |» der zweite oder dritte Radical nicht ein Kehlbuchstabe ist, da 
ist Fatha des zweiten Radicals des Imperf. nicht möglich"), und es sind hinsichtlich dieses 
zweiten Radicals °) zwei Formationen zulässig, nämlich mit Kesra und mit Damma, wie 


dsl JE und Jiu °), insofern nicht gegen cine derselben irgend ein Hinderniss stattfindet 
und die andere somit ausschliesslich nothwendig ist. Gegen Kesra bildet ein Hinderniss 


+ $o weree ?50- 


der Umstand, dass Damma *) gewöhnlich ist, wie in s تعلق حلق .يخر چ‎ ES Je oder dass 
das Zeitwort eine Ueberlegenheit ausdrückt, oder dass es zu denen gehört, deren zweiter 
oder dritter Radical ein , ist?) Gegen NS EES bildet em. E der Um- 


+ Da 


stand, dass Kesra gewöhnlich ist, wie in «2,5 ,يضر ب‎ eg EH Tes wu, oder dass 
das Zeitwort zu denen gehört, deren 1. Radical ein , oder deren 2. oder 3. Rad. ein ى‎ ist. 
Darauf weist der Verf. hin mit den Worten: «Da gieb Kesra» u. s. w.9), d. i. lass beide 
Formen zu, wenn die ausschliessliche Nothwendigkeit der einen oder der andern nicht 
vorhanden ist, weil entweder der gewöhnliche Sprachgebrauch sich nicht dafür entschieder. 
hat oder kein anderer Grund für deren Nothwendigkeit vorliegt. 


Versetze auf den ersten Radical des dreibuchstabigen Zeitworts den Vocal des عم‎ 
Radicals, wenn dieser ein schwacher ist, und das oder j ner Sufficbildung ħin- 
zwiritt ; ist aber dieser Vocal ein Fata, so substituire durch Versetzung dafür den 
diesem zweiten Radical homogenen Vocal. 


Tritt das «2 oder j des Personal-Suffixes mit dem Perf. des COE in Verbin- 


age 


dung, so wird dessen letzter Buchstabe ruhend. wie wenn du sagst: مله‎ und (pe: ist 


4 497 Y 


, Statt e liesi man besser mit TM e .فاته‎ 


penne 


Q: Statt فيهأ‎ hat TM رقيه‎ was sich auf ja beziehen würde 
3j Aus TM, jedoch mit Verwandlung der ganz abnorınen Schreibart desselben, Js und "s 


in die N 


c 


A Statt , e lies mit TM und in Analogie mit dem folgenden ll. e 


- 
anG م‎ 


5: Statt ياء‎ lies mit TM | nh .و‎ Die Lesart des TM js Sek, ]; ad E م عينه‎ ist vorzuziehen. 
I 0^ 
0) الست‎ . wörtlich: «der Vers», nämlich: ist zu versolständiger. 


Memoires de l'Acad. Imp des sciences, ilme Sere. t 


14 W. Vorox, 


es.dann weiter ein Zeitwort von drei Buchstaben mit schwachem zweiten Radical, so wird 
es zunächst durch den Uebergang dieses Radicals in Alif erleichtert‘); sodann begegnen 
sich zwei ruhende Buchstaben, nämlich der 2. und 3. Radical des Zeitworts"), und der 
2. Radical muss elidirt werden D. jedoch erst nach Versetzung seines Vocals, wenn dieser 
ein Damma oder in Kesra ist, auf den ersten Rad., um so die Form des Zeitworts anzu- 
zeigen. Ist der Vocal des 2. Radicals aber ein Fatha, so geht er in Damma über, wo der 
2. Rad. ein s, und in Kesra da, wo der 2. Rad. ein „ç ist, und wird (in dieser Gestalt) 
auf den ersten Rad. versetzt, um so den elidirten Buchstaben AUFGE: Man sagt dem- 


nach‘) von JUL SG, ,عاب‎ JG und باع‎ ¡ in der ersten Person «LL, Lis, cue, bs und بعت‎ 

Was zuerst Jlb (er war lang) Aube so ist dessen Urform طول‎ nach der Form 
Jú, weil es den Gegensatz zu dem Worte SE (er war kurz) bildet, und") weil sein Act.- 
Adj. die Form Sg ab hat; nachdem nun das <°) mit ihm in Verbindung getreten und sein 
letzter Buchstabe ruhend geworden war, wurde sein Alif, nach Versetzung des virtuell 
ihm zukommenden Vocals auf den ersten Rad., elidirt und so entstand LL. Was dann 
‚tb und عاب‎ anlangt, so ist ihre Urform up und صب‎ nach der Form Jes, weil ihr Impf. 
nach Jess gebildet wird, nämlich”) ali: und cipi nachdem nun das Û mit ihnen in Ver- 
bindung getreten und ihr letzter Buchstabe ruhend geworden war, wurde ihr Alif, nach 
Versetzung des virtuell ihm zukommenden Vocals?) auf den ersten Radical, elidirt, und so 


1) Nach der Lesart des TM Jit; nämlich das Verbum wird «erleichtert »; cal wäre Prä- 


dikat von .عبن‎ 


3 De te MÄ ع‎ 


2) Nach dem Zusatze in TM os Jal >, Jail) عين‎ Le — TM schreibt auch in Ana- 


logie mit ;اجب‎ ls stait uid. 


3) Nach dem allgemeinen Gesetz, dass zwei ruhende Buchstaben nicht in einem Worte zusam- 
menkommen dürfen. 

4) Nach der Lesart des TM Jus statt .تقول‎ 

5, Nach der Lesart des TM * sc, Jas ضن‎ 54 

6) TM hat Dt statt * St beide Lesarten sind richtig: jedoch steht überall um Folgenden auch 


ın unserm Texte Ui. 


7) Statt کو‎ lies E 
8) Nach i vollstándigeren Lesart des TM. Lach D ge Jie 7 doch mit Ver- 


REN f نها‎ er 


wandlung in: lee 5 رة‎ 
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entstand Lis uhd Js. "Was ferner Jú betrifft, so ist seine Urform قول‎ ') nach derjenigen 
Form js, deren zweiter Radical ein , ist; denn die Form desselben kann nicht Jas sein. 
weil das Wort transitiv gebraucht wird, und sie kann auch nicht dei sein, weil das Impf. 
derselben nach Jak gebildet wird, nämlich des; ; nachdem nun das «5") damit in Verbin- 
dung getreten und die Elision des Alif nóthig geworden war, wurde der virtuell diesem 
Alif zukommende Vocal mit Damma vertauscht, wegen dessen Homogeneität mit dem 
zweiten Radical, und auf den ersten Rad. versetzt, und so entstand ZB. Was endlich باع‎ 
betrifft, so ist seine Urform e , nach derjenigen Form Jas , deren zweiter Radical ein ى‎ 
ist, weil sein Imperf. nach يفعل‎ gebildet wird, nämlich c ; nachdem nun das û damit in 
Verbindung getreten und die Elision nóthig geworden war, wurde der Vocal seines zweiten 
Radicals’) in Kesra verwandelt, wegen dessen Homogeneität mit diesem Radical, und auf 
den vorhergehenden Buchstaben versetzt, und so entstand In Th 


ll. Vom erweiterten Zeitworte. 


Das Zeitwort wird auch mit einer Erweiterung gebildet, wie zo. أستقام .وا‎ vie) 


p ef‏ ص 


und .أنفصل‎ 


Das Haupizeichen, woran ein Buchstabe im Worte als Zusatz erkannt wird. ist das 
Ausfallen desselben in einigen Formen; jedoch wird er als solcher aučh daran erkannt. 
dass er von mehr als zwei Radicalbuchstaben begleitet ist. Der Zusatz ist immer entweder 
ein schwacher Buchstabe oder ein vorangestelltes Hamza oder ein Buchstabe, der von 
ebendemselben begleitet ist (d. h. neben dem ebenderselbe Buchstabe noch einmal oder 
zweimal steht). Das erweiterte Zeitwort hat verschiedene Formen: dazu gehóren: 


1) Ji. wie 22 م‎ 1: 2) dh wie ب‎ E :قارب‎ diesem entspricht von den Würterr. 
mit schwachem dritten Radical S |, d. i. «er h.t m unmittelbare Verbindung gebracht, 

I, Nach TM Jas u 9 3 على‎ und ın Ana. gie mit dem Vorbergehenden 

2: Statt cL lies mit TM und nach ai Analogie des Vorhergehenden Cs 

3, Statt aue Sg besser mit TM auc e al, Lvl 


- Se Bp 


4 Nach TM م قيلها قصار يعت‎ KP CL: unrıichtig schent صارت‎ obgleich es siei ver- 
theidigen lässt. 


* 


16 W. Noto, 


3) Ke? wie Je, 4f diesem entspricht von den Wörtern mit schwachem "3. Radical do; 


man sagi ^ ads («ich liess ihn ein Amt verwalten») und auch zi c. a. r. in der- 
selben Bedeutung; 4) Jail, wie 2 SC) ebenso أستقام‎ , dessen Urform أستقوم‎ ist; 5) ail 


rro 3 © م‎ 2 e 5 0 = P 
wie نعم‎ |; ; man sagt «a,» C. a. «ich trieb zusammen» das Vieh, und „= Gel «es sam- 


melte sich»; desgleichen شق‎ OUR ') von einem Manne, «er freute sich», und hi ie) «er war 
hochmüthig »; 6) Jail?) und urn. 


Ferner 3, mit einem eingeschobenen Alif als viertem Buchstaben”), oder ohne den- 
selben, desgleichen e und Jós. 


Zu diesen erweiterten Formen gehören ferner '7) J Jus! mit Alif als viertem Buch- 
staben, wie „u, von ‚einer Sache, wenn sie eine Röthe hat, die nicht bleibend ist, wie 
man von Einem sagt: pen und , ada «er wird bald roth und bald blass )»; 8) Jal ohne 
Alif, wie Zei von einer Sache, «sie wurde roth», wenn ihre Röthe bleibend Wee ohne sich 
zu verändern; 9) Lal, wie eel von einem Bun, mit dem Act.-Adj. ES d. i. «er 
wurde fett»; 10) Lä wie Josel, La, „u und تق‎ al. 


T7 e e De 0-6 Zi e we 4 


Daran تست‎ Sich È E lods, Je, a, Aii und ii Wa" und اسمن‎ 


Zu denselben gehören ferner 11) ass, wie E- Geer (es rollte) und Së Ce (er zog ein 
Obergewand an); 12) Js, wie Li von einem Maune. «er verunreinigte sich während 
des Beischlafs», mit dem Act.-Adj. byde; ebenso ES €. a. r. «er liess schwanken» ein 
Werk, das er ausführte. und gleichbedeutend) E 3} c. a. r., d. i. «er machte es nicht 


m zg ze جس‎ — m 


i Statt aul schreibt TM al, lies eal : 

2, TM setzt hinzu Jao] 

3, Statt رأبعه‎ riehtiger mit TM .رأبعه‎ 

+, Eig. «wurde gelb», das wegen der gelben Gesichtsfarbe der Araber ganz unserm «weiss» 


oder «blass» entspricht. 


3 Muss wohl mit TM LE statt Lab gelesen werden 
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recht»; 13) Joal, wie CH ), vom Haar, «es war lang», und äi, von einer Sache 
wie auch Jail, «Sie wurde nass»?), und Jel, von einer Sache, «sie war angenehm »: 
14) Jl, wie 3 d. i. «er eilte», und Kl vom Haare und von Anderem, «es war 


we iM» 


lang», und ,اسع‎ «er schwoll»*); 15) del, wie 3; رتنا‎ IS und IZ d. i. «es ging u- 
unterbrochen fort »; 16) 12 wie „ie »- und be C. &. T., d. i. «er beschäftigte sich 
anhaltend» damit; 17) ds, wie Tun C. a. r., «er entzückte und raubte das Herz Je- 
mandes», ein von Abû Zeid berichtetes Wort, abgeleitet, wie es scheint, von خلب‎ Can 
Inf, er und u$, d. i. «er berückte ihn», mit hinzugefügtem رس‎ um es an die Form 
von E Ree 8 Be wie v e der Bed. von Ge d. i. «er eilte»; Abü- 
Amr Azania E mer ist dasselbe wie e m < (eilend) und sein _, ist ein hinzugefügtes. 
weil es in o 5 fehlt. 


Auch i2, dol, KS Kë als, iai, Eer? Jae (er hat geet) beim 
Fortziehen. 


Dazu gehören ferner 19) Sa l , wie u, von einem Manne, in der Bed. von be. 
d. i. «er hatte einen dicken Bauch»; 20) Joel, wie Jos Pl, von einem Vogel, d. i. «er 
bog den Hals zurück und drängte den Kropf ( alasa) hervor»*); durch Einschiebung des , 
ist dieses Wort an die Form von ei sl angeknüpft; 21) f, wie olas ds uw in der 
Bed. «er warf sich auf den Rücken», und gon, J, vom Hahn, «er sträubte seine Feder. 
zum Kampfe», und po von einem Manne, «er wurde voll Ingrimm»: 22) ل‎ wie 
ies, von einem Manne, in der Ded. von Ka d. i «er wurde arm und niedrig ‘+: 


- Qer 5 nee 0 5 7 92 5 
ebenso p? (er zog ein wollenes Ueberkleid Joe, ie! an) und Ju (er wischte seh rt 


a 





1) Statt Basel lies mit TM (5,581. 


2) Nach TM II JET, الشَىء‎ Jasas). 


" Dert 


3) Statt ` ورم‎ Sage) schreibt TM d. rl di 58600 und اسيل‎ vom Haar. «es war enc 
herunterhüngend ». — Freytag scheint Jie] voizuziehen. s. مسيغل‎ 
4} Wie es der Vogel macht, wenn er zu viel gefre-sen hot. 


5) Muss wohl نبى‎ ES statt | & Gel gelesen werden TM „chreibt falsch i w ai 
6) TM schreibt besser Rei 


"~ 


18 WwW. Noto, 


dem Handtuch Luc? ab); 23) ds. wie Jie C. & p. «er warf ihn auf den Rücken»; 
24) Be, wie قلنس‎ i in derselben Bed. wie فلسى‎ C. 8. p. «er PR UM ihn mit der Mitra» 
t ipli. einer persischen Kopfbedeckung"); 25) des wie جورت‎ c. a. p. «er zog ihm den 
Strumpf Ga y») an», und Js, von einem Matine, d. i. «er war alt und schwach»); 26) dr, 
wie y^ 5 y^ (er eilte) in seinem Gange, und j Kos Säi (er erhob die Stimme) in seiner Rede. 


aOR Dero‏ ر 


Ferner 355, pl, Ue. jin, EH t y. وأسأهم‎ Sb (er rieb mit Theer ein) 


das Kamel. 


Dazu gehören ferner 2 Jais, wie EK von سس‎ Mone; in der Bed. von Seil 
«er lachte viel», ebenso دعم‎ m. d. Acc. in der Bed. von قل م‎ «er riss ein»; 28) Je wie 
le m. d. Acc. in der Bed: von 2 d. i. «er verschlang etwas»; 29) ke wie e m. 
d. Acc. in der Bed. von Bee? jj, 0. i. «er verbarg» eine Sache; 30) Jä mit Hinzusetzung 
des einen der beiden den dritten Radical darstellenden Buchstaben, wie Jin, |, von einem 
Manne, in der Bed.) «er war klein von Wuchs’ ) und seine Gestalt war zusammenge- 
drückt», und sn wie auch Se I, von einem Dinge, «es zitterte»*); 31) pe wie Za 
d. i. «er schlürfte»?); 32) jai, wie GI von einem Manne, in der Bed. «er kam dem 


re ee men —— 


i; Statt Jul hat TM die bessere Vocalisation .بالمتريل‎ 

2١ Lies mit TM vå statt jl. 

3: Statt f 15] hat TM بالله‎ IET $5 Y, 
und Stärke ausser bei Gott». 


^ sür 


Jis IN wenn er sagt: «Es giebt keine Kraft‏ 3 حول 


bi ‚Statt Jes lies mit TM حهور‎ 


31 Statt i) lies ale bus im Commentar fl 
6! TM setzt bins p^ 


) Statt als liest TM ur 


8) TM schreibt hier zl من‎ osi اكرداذًا إدا‎ ail 35, at Int EP 
| EN | oder 151. لود‎ | von einem Greise, wenn er vor Alter zittert 1. T : oder , dei Sal 


Dr - + Dam wë eer 


9: TM setzt hinzu AE مص‎ E Je Mas. Ah d. i von einem Manne, wenn er mit beiden 


See 


Lippen saugt |. N 
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‘ode nahe»), desgleichen IG ا‎ von einer Mehrheit von Leuten, d. i. «sie flohen»; das 
Nort kommt demnach von ja. (welches ziemlich dieselbe Bedeutung hat); 33) LA. wie 
لھ‎ ! , von einem Manne, wenn sein Kórper in unruhige Bewegung kommt und er die 
"arbe wechselt, hergenommen von dem Ausdrucke der Araber pt vom Gesicht, wenn es 
lie Farbe wechselt (z. B. vor Zorn); 34) Uis. wie Sek: m. d. Acc. in der Bed. von "E 
l. i. «er rieb das Kamel mit Theer LOL ein». 


re „ro 


Noch sind hervorzuheben’): per, لنت‎ Li. und vol, dann weiter ml, e! 


und „Sole kl 


Ferner 35) Jas. wie ec von einem Manne, «er hielt sich fern von einem Kampfe 
zder von einem Streite»?), hergeleitet von as m. d. Ace. und Nep m. d. Acc. gesagt 
yon einem Todten, d. i. «er beerdigte» ihn, und von demselben Worte Ee gebraucht 
von einer Rede, «er machte sie heimlich » (d. h. er sprach etwas heimlich), und von einer 
Neuigkeit, «er verheimlichte sie»; 36) Jin, wie كلتب‎ Inf. au, Act.-Adj. SCH, Asmii 
sagt : SEK’) (Kuppler) ist hergeleitet von NEA das « Kuppelei» bedeutet; 37) Ja, wie 
LL m. d. Acc., vom Kopfe, in der Bed. von LI; d. i. «er schor» ihn; 38) elei, wie „ale 
c. a. p. in der Bedeutung von vele m. d. Ácc. «er schnitt ihm die Kehle خلصية)‎ ab 0 
39) Lal, wie Beer von der Nacht, Act.-Adj. دلامس‎ in der Bed. von RT i. d. i «sie 
war finster»; ebenso c u], von einem Manne in Beziehung auf seinen Gang und seine 


Rede, «er war eifrig»®) darin, auch von Thränen. «sie flossen»: dies Wort kommt mithin 


ma. 


1) TM schreibt im Texte tu und hier im Commentar c» Je ires diode p bus! 

Die Bedeutung ist dieselbe 
2) Lies mit TM sci statt Kal 

3) Statt epu lies mit TM شخب‎ : TM setzt hinzu 24 EN Sal, a und Ge ist Anstiftung 
der Zwietracht ». So auch Froyiag: 

4) TM schreibt GR: D KS? d. pers. pf., statt .تبه‎ 

3) Nach TM We p eine erste Form. welche unsere Wörterbücher niit haben 

6) Lies (nach dem Kämüs unter dem Worte مع‎ ol i Stil statt Lal, was meh: als Prädıkat 


vom Gang oder von der Rede gebraucht werden kann, wohl aber von Thränen. waron gleich m. Fc! 


20 W. Vouox, 


ET -40,0 d » صا سے‎ G ^70 
von ع‎ SR d. i. «er eilte»; 40) Les), wie | Ale, vom Haare, und Afi), «es war sehr 
schwarz und dicht» '). 


Zuletzt noch LE) e. on er: als; füge hinzu ls und SES jeden Fehler. 

Dazu gehört endlich noch 41) jr. wie اعلواً‎ m. d. Acc. vom Fallen, d. i. «er ritt 
es ohne Sattel»”), ebenso أجلود‎ ), d. i. «er eilte», und D in derselben Bed. ; 42) Ist 
mit Zusatz des einen der beiden den dritten Radical darstellenden Buchstaben, wie E) 
vom Kamel, in der Ded. von e Act.-Adj. e ?, d. i. «es wurde dick»: 43) Kei wie 
Se m. d. Acc. vom Thiere, «er behandelte es» (als Thierarzt); 44) Jas, wie ds von 
der Saat, in der Bed. von T d. i. «sie trieb Aehren» VE 45) Jas, wie EES jj, vom 
Hengste, «er verlor seinen Samen vor der Begattung»; 46) bai, wie P (er warf sich 
auf den Rücken) die Abhängigkeitsform ) von cale (er warf einen SE auf den Rücken? k 


ege 


e ef 


= H 


zenden die Rede ist, was eben den Irrikum erklärt. Dies wird von der Lesart in TM Le 
bestätigt. 
1) In TM fehlt au, aber nach AY ist hinzugesetzt والرمل درأ كم‎ und vom Sande. «er 
schichtete sich über einander ». 
) TM schreibt عريانا‎ statt b o: beide Bildungen sind richtig. 
3 Statt احلود‎ lies هلود‎ TM u Bm LI 


203 "ene ËA- ET Tri 02 


4 TM schreibt e فهو‎ e! en. Kämüs nennt nur die Adjectiva. er eo und 
mit a Bedeutungen «feit» und «schnell», und das Verbum e aber nur mit der Bed. 


icd 
“7 


velen» e^ ٠١ während in unserm Text nur die Bedeutungen «dich» und «dick werden» angegeben sind. 


5) Einige Verbalklassen entsprechen anderen so. dass die eme eine gewisse Handlung ausdrückt, 
rhe audere ihr entsprechende die Wirkung dieser Handlung oder den Einfluss derselben auf ihren Gegen- 
stand, so dass also die eine Classe die Haudlung der andern reflexis oder passni«ch ausdrückt. In einem 


"ul! 
solehen Abhángigheit-verhiliniss (مطاوعةه)‎ steht die fünfte Classe zur zweiten. die sechste zur dritten, 
die sirbente oder achte zur ersten, die zelnte zur vierten, und ebenso Verba der ersten Classe zu ent- 
»prechenden der dritten, sofern sie die Leberiegenheit eines Wetteifernden ausdrücken. (Siehe S. 48. 
Nate } De Saey, Gr. I, pag. 140. 141. 
e- jet عمست 9ر‎ 6€ ru men و‎ e. Be 307. e E LP 130-0, vé 
8: TM setzt hier hinzu: isbre xo v t3 Cal, ای بطیته‎ olas على‎ ona ali d. i. 
LED ee 55070 Sram 3 s 9^ 
n den Redensarten: olas على‎ sl, «ich waif ihn nieder auf den Rücken». und ö el bk «ich 
beschlief'eine Frau. indem sie ausgestreckt lag » 


Kruisren: IBN Måum, LÃIYAT au AF'ÁL. 21 


HL Von der Formation des Imperfects. 


Leite das Imperf. ein mit einem der in (dem grammatischen Kunstiworte) Es enthal- 
tenen Buchstaben, welchem dann Damma gebührt, wenn er verbunden wird mit 
einem vierbuchstabigen Zeitwort, von welcher Art es auch sein mag, Fatha aber bei 
der Verbindung mit jedem andern. Lass jedoch bei diesen Präfixen, das „ç ausge- 
nommen, auch ein Kesra zu in dem Futurum!) von der Form iss, und in denen, 
bei welchen ein Verbindungs-Hamza”) oder ein «5 als Prüformativ*y den ersten 
Plgz einnimmt, wie z. B. in Bei Derselbe Gebrauch des Kesra ist aber auch 
überliefert für das Präfix c, nebst den übrigen, wenn sie angeschlossen werden an 
99 oder an ein Zeitwort, dessen erster Radical ein s ist, wie .وجل‎ 

Die Formation des Imperfects eines jeden Zeitworts geschieht durch Vorsetzung eines 
der Präfix-Buchstaben des Imperf. ), welche sind: das ; (Hamza) der ersten Person in der 
Einzahl, und das j derselben in der Mehrzahl als Ausdruck der Erhabenheit^), das û der 
zweiten Person in allen Zahlen, und der dritten Person fem. in der Einzahl und im Dual”. 


und zuletzt das Vë der dritten Person masc. in allen Zahlen und der dritten Person fem. 
in der Mehrzahl. 


Der erste Buchstabe eines in der activen Form gesetzten Imperf. hat Damma oder 
Fatha oder Kesra. Damma bekommt nach der Uebereinstimmung Aller jedes era ort. 
dessen pa vier Buchstaben hat, sei es durch Erweiterung oder nicht. z. B. Sc TE. رم‎ EE? 
"le pe die ا رب‎ LG ge e UR Alle Zeitwórter hingegen, Tre Perf. nicht vier Buch- 


- ae - - Ir te e 3 a 


> A ue bei den Higüzenern Fatha. wie 7 Ee - 229 ف . يسرف شرف‎ ; b 


ege —— ——— Een 





1) Statt QUI lies mit TM und übereinstimmend mit der Lesart unseres Testes pag. 8. v. 16, 
wie das Versmaas es verlangt, EN J. 

2) Ueber das Yanning -Hamza JM We im Gegensatz zum Trennung--Ilamza vgl de Saey 
Gr. I. pag. 66 u. not. ٠ 


3) d. h, das der V. und VI Verbalelasse angehörige û im Unterschied von den Personal- 
Präfix des Imperfecis. : 

4١ TM schreibt sel وله‎ à 31% ob: 

Di Was wir pluralis EH uennen ] 


6, Statt ll, à GL lies mit TM use, à deal, 


Mémoires de l'Acad. imp des eciences, Yilme Seuc 


-1 


22 W. VOLOK, 
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Ka , َعم‎ KE ينطلق انطلق‎ E ais ج‎ V poem Bei allen andern aber als den Higázenern be- 
kommen Kesra alle Prüfixe, ausgenommen ,c, bei Zeitwörtern, deren Perf. die Form Js 
hat, oder deren erster Buchstabe ein Verbindungs-Hamza oder ein präformatives J ist; 
doch auch jenes „ç nebst den übrigen Präfixen bekommt Kesra im Impf. des Zeitworts 
ol uud der Zeitwörter von der Form Js , deren erster Radical ein و‎ ist; alle übrigen 
Zeitwörter hingegen bekommen Fatha. Von solchen Zeitwörtern, deren Perf. die Form 
Js hat, siud Beispiele: de (du wusstest) Impf. dei del und di? von solchen, deren 
erster Buchstabe im Perf. ein solches Verbindungs-Hamza ist, nach weichen noch vier 
oder auch fünf') ا‎ folgen : is (du gingst fort) Impf. تنطلق‎ und la Les] (du 
zogst heraus) Impf. £z Mr ; von solchen, deren oratie eege im Perf. ein PORES 
tives «2 ist: Cul (du redetest) Impf. AE ) und Dee (du wälztest) Impf. ez ل‎ D Ja). 
Was das Wort P» betrifft, so bildet man sein Impf. mit Fatha des zweiten Rad., ,يأبى‎ weil 
einige Araber in dessen Perf. jl sagen; man hält sich daher mit Aufgebung des von dem 
Perf. mit Fatha des zweiten Rad. gebildeten Impf. an das von dem Perf.'mit Kesra des 
zweiten Rad. gebildete. Alle Araber nun, ausser den Higäzenern, geben dem ersten Buch- 
staben dieses Impf. durchaus Kesra, und sagen demnach v (du verschmähest) und en 
dasselbe geschieht beim Impf. von der Form Js, deren erster Rad. ein „ist, z. B. eh, 
(du fürchtetest dich) Impf. eg und Js "h 


Der vorletzte Duchstube des Impf. von dieser Kalcyorie bekommt nothwendig Kesra, wenn 
dessen Perf. nicht cin práformativcs عت‎ gum ersten Buchstaben hat. Ist dies aber 
der Fall, so setze fortwährend (wie im Perf.) Fatha auf den vorletzten Buchstaben. 


Mit dieser Kategorie sind die Zeitwörter gemeint, welche mehr als drei Buchstaben 
enthalten. Im Impf. dieser Zeitwörter alsu bekommt der vorletzte Buchstabe nothwendig 


i Diese Bestimmung ist hier beigefügt, weil sie das Verbindungs-Hamza ım Gegensatz zum 
'Treunungs-Hamza charakterisirt: ausgeschlossen sind also Verba der vierten Classe, nach deren Hamza 
(das ein Trennungs-Hamza ist bloss drei Buchstaben folgen. und deren Impf.-Präfixa, nach dem oben Án- 
geführten immer und nach Alen Damma haben. weil ihre Perf. vierbuchstübig sind. m أو‎ fehlt in TM 

2; So ist mit TM zu lesen statt AË und & ادل حرم‎ Gewiss unrichtig ist me und تیکلم‎ 

3| TM schreibt in Lebereinstimmung mit den besseren Gebrauche eg und es ohne Sukün 
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Kesra '}, entweder ausgesprochen oder virtuell, insofern der erste Buchstabe des Perf. 

nicht ein prAtormabives „ist. Beispiele von Impf. Formen, die ein ansgesprochenes Kesra 
294 و‎ Ge? we wen $ or ep D ef 

haben, sind: € DS gt Rb Ji, أفتزر‎ 225, Je.) Jes; von solchen hingegen, wo 

das Kesra (des vorletzten Buchstaben) nur virtuell vorhanden ist: Je Sw, استرد‎ SN 


RER GS und »liil RES Die Worte aber, deren erster Buchstabe im Perfect‏ ويستقيم | أستفام 
ein präformatives «5 ist, behalten das Fatha, das sie schon vorhin hatten”), auf dem vor-‏ 


en Yeer ete n Bei mt -9 re 9 ef ere 


letzten Buchstaben, z. B. ch? ويتعلم‎ Js يتغافل‎ und H See يتلحرم‎ 


IV. Von dem Zeitworte, dessen handelndes Subject nicht genannt ist (vom Passiv). 


Wenn das Zeitwort als Prüdicat auf ein leidendes Subject bezogen wird’), so setze es mit 
Damme des ersten Buchstaben, Kesra aber gieb diesem, wenn cr sich mit einem 
schwachen zweiten Radical verbindet. Dem vorletzten Buchstaben gieb im Perf. 
Kesra, und in den andern darauf folgenden Formen Fatha. 


Wenn man das handelnde Subject ungenannt lassen und das Zeitwort als Prädicat auf 
ein leidendes Subject oder auf etwas dessen Stelle Vertretendes*) beziehen will, so muss 


4) Statt per ete. schreibt TM el قواجب‎ (1. Jet) Je ee مبني القاعل‎ gi E 
«und in jedem Impf. von der activen Form ete. 

2) Statt d. „Je hat TM ماله‎ 

3) TM liest besser Jal) Ji di « wenn du beziehst ». 

4) Im Gegensatz zu Na ii صيغة‎ oder ips Jes «die Form des Handelnden » (Aetiv! nennen 
die arab. Grammatiker die passive Form dei) Së oder bloss ke, «die Form des Leidenden »: 
die vollständige Bezeichnung für das Passiv ist dech KE Ki L المفعول ما‎ «das Object. dessen Subject 
nieht genannt ist»; z. B. in einem a wie e? J ضرب‎ sagen sie, dass das Subjeet nicht genannt ist, 
sondern dass das leidende Object. Ju j, die Stelle des Subjects in Beziehung auf das Verbum ضر ب‎ 


vertritt. Darum sagen sie in den Füllen. wo wir den Satz als impersonell auffassen. dass jede nähere 
Bestimmung der Handlung. sei es ein Adverbium oder eine Präposition mit ihrem Casus oder dg} , die 
Stelle des leidenden a einnimmt. also ebenso das Subject feprasenure. 2 sagen sie z. D in 
Ausdrücken wie ® سرب به‎ «es wurde gestern getrunken», und ci شرب ب ف‎ 5 béie im Hause 
getrunken », dass e und في الببب‎ die Stelle des Subjects vertreten in Beziehung auf .شرب‎ Hier. 


auf beziehen sich die Worte des Commentators. « oder auf etwas dessen Stelle Vertretendes » 
* 


€ 
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man durchaus dem Zeitwort eino Form geben, die dieses bemerklich macht; so bekommt 
denn der erste Buchstabe durchaus Damma, der vorletzte') hingegen im Perf. Kesra und 
im Impf. Fatha, wie z. B. yé und day. Ist aber das Perf. ein dreibuchstabiges Zeit- 
wort, mit schwachem zweiten Radical wie Jő und رباع‎ so wird damit zunächst verfahren 
wie angegeben, dann aber wird es erleichtert durch Elision des Vocals seines ersten Rad. 
und durch Versetzung des Vocals seines zweiten Radicals auf denselben; man sagt mithin 
e und ds die Urform war J; und e aber man fand das Kesra auf einem schwachen 


Buchstaben, der auf ein Damma folgte, lästig und erleichterte daher das Wort durch Ver- 
setzung. Hierauf wird hingewiesen?) durch die Worte des Verfassers: Kesra aber gieb 
diesem. wenn er sich mit einem schwachen zweiten Radical verbindet. Einige Araber er- 
leichtern diese Art One durch Elision des dem zweiten Rad. gebührenden Vocals, und 
sagen demnach Js und e So sagt der Jambendichter: (der Stoff) wurde gewebt (of) 
mit doppeltem?) Einschlag, als er gewebt wurde EIST wenn er gegen die Dornen stösst, 
wird er nicht durchstochen (dL). 


In Wörtern mit einem Verbindungs-Hamza gieb nebst diesem selbst auch dem dritten 
Buchstaben Damma, ebenso gieb, nebst dem „ der Abhängigkeit‘). auch dem un- 
mittelbar darauf folgenden Buchstaben Damma; aber dem dritten Buchstaben von 
Wortern wie ES und 5l gieb denselben Vocal, der dem ersten Radical von باع‎ 
(im Passiv) zukommt, 2. B. | (er wurde auscricahlt) von dem, der sich ausge- 
zeichnet hat). 


In dem Perf., welches in derjenigen Form steht, in welcher das handelnde Subject 
nicht genannt ist (im Passiv), geht man nicht über das Damma des ersten Buchstaben hin- 
aus, ausser in dem Fall, wo dessen erster Buchstabe ein präformatives oder ein Ver- 
bindungs-Hamza ist. In den Wörtern, deren erster Buchstabe ein prüformatives ثك‎ ist, 


bekommt nebst dem ersten auch der zweite Buchstabe Damma, wie wenn du sagst: de 
PA] «die Wissenschaft ist gelernt worden»; eic عن‎ jas «man hat vernachlässigt die 


Rome 





a 
*Qe + O0 "2 e - * 2-94 


إن کان ماضيا zi‏ ضرب زيل وأكرم عمرو schreibt TM e‏ يضرب !j Stat Tu a‏ 
ما قبل آخره إن i Ls É‏ حو يضرب زيل ود » 

2( TM E اسار‎ statt o LE». 

3, Statt نبر ين‎ ds liest TM ur er «auf zwei \Weberbäumen ». 


A, Das prüformathe Û der V. und VI Classe. Siehe den Anhang unter & li. 
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Angelegenheit»; BK Y E pe «man wälzte etwas im Hause»); in denen aber, deren 
erster Buchstabe ein Verbindungs-Hamza ist, bekommt nebst dem ersten auch der dritte 
Buchstabe Damma, wie wenn du sagst: عليه‎ 08] «man bekam Gewalt über ihn», und 
el e JR «die Waare wurde hervorgezogen». Wenn aber auf den dritten Buchstaben 
ein schwacher Buchstabe folgt"), so ist in einem solchen Zeitwort dieselbe Erleichterung 
nóthig, wie in Wéórtern wie js und e und so sagst du z. B. von اختار‎ und s6) im 
Passiv أختير‎ und Jaj. Die Urform dieser Wörter war oes] und و أنقود‎ aber man fand das 
Kesra auf einem schwachen Buchstaben nach einem Damma lästig, elidirte daher das 
Damma und setzte an seine Stelle das Kesra?); so entstand Zu) und 3]. Die, welche 
das dreibuchstabige Zeitwort durch Elision des Vocals des zweiten Radicals erleichtern ` 
und somit Lë und Er sagen, sagen hier SCH und أنقود‎ 


V. Vom Imperativ. 


Von der Form Se ist der Imperativ dar ; in allen andern Formen aber bilde ihn gleich 
dem Jussiv (apocop. Impf), dessen erster Buchstabe abgeworfen ist, und verbinde 
mit dem an dessen Stelle gesetzten mit Kesra versehenen Verbindungs- Hamza den 
ruhenden Buchstaben, welcher mit dem abgeworfenen Präfix verbunden war. Dum 
Hameza‘) vor einem nothwendigen Damma gieb Damma; doch werden Worte wie 
Lë p auch mit einem Kesra gulgeheissen, dem ein Anklang von Damma beiqi- 
mischt ist. 


PI web 
Die Formation des Imperativs eines jeden Zeitworts, mit Ausnahme von Jsl. )’مر‎ 





Gg 


1) TM hat „IN 


qQ2*‏ + م 


j فى‎ p" بز‎ 2 „>J «es wurde Zeid im Hause gewälzt». Die arab. Grammatiker 


sagen, dass in diesem Satze AT: die Stelle des Subjects zum Verbum 8 Br einnimmt. ebeuso 
im folgenden Beispiel ade zu gu. j 

2) TM schreibt „Js statt dis: beides ist riehtig. 

3, Nach der Lesart des TM ek, إلى‎ statt GE » Ji. 


+) Statt Sal, lies mit TM besser nl; so dass = nieht Passiv, sondern Imperatn ist 
së 
5) Das Wort joel fehlt in TM. 


26 W. Vouox, 


* 


und كَل‎ Í, geschieht nach der Form des apocop. Impf., indem man den Präfixbuchstaben ! 


desselben abwirft, und, wenn der Imperativ von der Form RE gebildet wird, das Hamza 
dieser Form, in andern Fällen, wenn dabei der zweite Buchstabe des Impf. ruhend ist, 
ein Verbindungs-Hamza an die Stelle des Präfixes setzt’), wird aber der Imperativ nicht 
von einer der bisher bezeichneten Formen gebildet, sich auf die Abwerfung des Präfixes 
beschränkt. Der Imperativ’) jedes Zeitworts, mit dem sich das } des Duals, das و‎ der 
Mehrzahl, oder das gy der zweiten Person fem. verbindet, steht ohne das (im Impf. diesen 


en 


Perss.) zukommende رن‎ z. B. Yas, Lä und 4il; die Form aber‘), die kein Suffix hat 
(II. pers. sing. masc.) bekommt einen ruhenden letzten Buchstaben, wenn dieser stark ist, 
wie in Jail, und erleidet dessen Elision, wenn er schwach ist, wie in أخشس‎ St p W und Kl 

Die Bildung des Imper. von der Form Ja dee nach Jal mit einem Tronnungs: 


-cË - 


Hamza ®), wie man von 2 rel م‎ 5j und bel im Imper. sagt Ed. KÉ d und kei; 


von den übrigen Formen aber SEI der Wortform des apocop. Impf. mit Abwerfung des 
ersten Buchstaben. Ist dabei der zweite Buchstabe ruhend, so bildet man den Imperativ 
von allen Formen, Ts] ausgenommen, nach der Elision des |; (des Prüfixes") mit einem 


ror 


Verbindungs-Hamza, wie z. B. von Dye ,يضر ب‎ A qis) | وينطلق‎ E me und برعوى ارعوى‎ 


die Imperr. ,اضرب ب‎ asl, gp und PX ; ist aber der ER EECH nicht rahend, 
so Deu uns sich auf die Abwerfung des Pe Wis man z. D. von Je, قأم ب يعال‎ 


۹ 57 e o سے‎ 5 


tr دحرج‎ m und ول‎ Jl: i im Imper. sagt: Je, de po und Jl. 


206 Pu 


) Statt T : Ue hat TM, ohne die Bildung des Impf von der Form jai zu erwäh- 
nen, bloss s ES F من‎ Ki J «M. Ir. 
3) Statt 736 schreibt TM besser Kg 
4; Statt LG lies mit TM Les. 
5) Lies mit TM el statt E 


6) TM schreibt «d! معطو ع ع‎ fir all d 


40^ „rs 


7) Statt PA o» من عير اسل بعل‎ hat TM ST معال‎ 
drei Zeitwürter n4 = Eh. 


^ e 


m من غير‎ «mit Ausnahme der 


o bi 
5; Statt ب‎ Me: lies mit TM أضرب‎ . 
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Das Verbindungs-Hamza hat Kesra, insofern es nicht vor einem ursprünglichen (der 
Verbalform gehörigen) Damma oder einem accidentellen Kesra steht, d. i. wenn es steht 
vor einem ‚Rab; wie z. B. in | und del: oder vor einem ursprünglichen Kesra, wie 
2. B. in اضرب ب‎ und Kä oder vor einem accidentellen Damma, wie z. B. in امشوا‎ und 
رموا‎ S ) Steht es aber vor einem ursprünglichen Damma, so ist Damma nothwendig, z. B. 
in č sd und ig 'j, und steht es vor einem accidentellen Kesra, so ist hinsichtlich seiner 
eine doppelte Aussprache zulässig: eine mit dem reinen Damma, wie ى‎ P («bemühe 
dich») o Hind!?), und eine mit Beimischung eines Anklanges von Kesra wie ى‎ 5 5 sut 
um Damma, das bei der Aussprache dem Kesra angenähert wird *. Was zuletzt Ki 


ai und yi J anlangt, so weist der Verf. auf die Formation ihrer Imperative mit den 
Worten hin: 


Als SCC kommen mit Aphaeresis vor po j: und J; allgemein bekannt ist anch 
= selten aber die Vervollständigung von Js und Ð. 

Diese Zeitwörter entfernen sich als einzelne Ausnahmen von der Analogie ihnen ähn- 

licher Wörter, in welchen der zweite Buchstabe des Impf. rubt; man setzt nämlich vor 


ihren Anfangsbuchstaben kein Verbindungs-Hamza, sondern begnügt sich”) statt dessen 
mit der Elision ihres Anfangsbuchstaben, indem man diese Imperr. wegen des häufigen 


Gebrauchs erleichtert. Bisweilen geben sie aber nach der Regel, und man sagt dann 55. 
Al und Ei 8); häufig kommt dies vor bei p mit der Verbindungspartikel 5, wie z. B. 


1) Nach TM, welcher nach موا‎ y hinzusetzt : e 20 وج کو‎ «12i De od KN: ob 
الى‎ — ab oss 

2) Ein Frauenname. Lies mit TM هذل‎ statt هنن‎ 

3) Ueber dieso gemischte Aue vgl. De Sacy Gr. L p. 41. 

/ Statt ماسو‎ lies mit TM E 

) Statt I Pig) | lies mit TM besser RK ] «man begnügt sich ». 

0 TM schreibt mehr übereinstimmend mit den euphonischen Gesetzen der Sprache esl أوخل‎ 
und EA, indem der vorausgehende durch Hamza eingeleitete Vocal das die erste Sylbe sebliessende 
Hamza sich assimilirt und mu ihm einen langen Vocal bildet. da zwei solche Aspirationslaute in erne? 
Sylbe nicht zusammenkommen können. Das assimilirte Hamza tritt wieder ein sobald ein 3 nder > 


a 8 D 
vor das Wort tritt, z. B. yel, De Sacy Gr. I. pag 232: folgt der im Text vorkommenden 
Schreibweise. 


e. 


28 W. Noto, 


in den Worten des Korans: «Und gobiete Cab) den Deinigen das Gebet und beharre in 
demselben » (Sur. 20, v. 132); und desgleichen: « Uebe Verzeihung (خل العفو)‎ und empfiehl 
(ll Wohlthätigkeit»') (Sur. 7, v. 198). 


V. Von der Bildung des activen und des passiven Adjeetivs. 


Nach der Norm Je wird das active Adjectivum gebildet von jedem dreibuchstabigen 
Zeitwort, das nicht die Form Jas hat. 


Die Bildung des activen Adj. von der Form Jas ohne alle Ausnahme mig von der 
Form Já bei activer Bedeutung derselben geschieht nach der Norm Jel, 2. 8. شرت ب‎ Act.- 
Adj. ب‎ Es (ein schlagender), Ji Act.-Adj. Ji (ein tódtender), bie A-A. ot (ein 
sitzender), قعل‎ AA. قاعل‎ Aur Bed. ) E A.A. el (ein verschlingender), E A.A. 
قاضم‎ (ein beissender), und c شرب‎ AA سارب ت‎ (ein trinkender). 


Von der Form js aber werden solche END gebildet wie a. بف‎ i bisweilen 


kommen auch FUSION nach ia), J lai oder das vor, auch solche wie e p 


En 3 e 601 DI 


ia und dem Worte js ühnliche.‏ ے JÈ, Ale,‏ رحصور 


Die anang des Act. ag. von der EE Ja Hence nach den Normen ke oder 
Jas, z. B. Je Act. -Adj. Bsp (leicht), ET (schwer), f A.- Ae 
(dick); A. A. e (hager), a A. A. Ty: (geistreich), شرف‎ A. E ER 
(edel) und رم‎ SE Á.-À. رم‎ Peg (freigebig); sie geht aber Bach nach de. z. B. E v3 von 
em Manne gesagt, A.-A. 3 «dumm» und & A.-A. E «hässlich » ; nach Jla z. B. 
Ue A.A. vs (feig), und nm von einem Weibe, La (ehrbar): nach de z. B. jJ 

A.-A. J (tapfer). und gus 4.- Re (schon); nach Jus, z. B. Js, vom Wasser, 
A.-A. Ss (süss), ee von einem Gegenstande. A.-A. AS (stark. dick), und e 
elei (herzhaft); nach Jai, z. B. Leeft, von einem Manne, 5 -À. y und auch عفريت‎ ?, 


aae n a amt m 


1) Das letztere Beispiel fehlt in TM. 
3) Statt عفر‎ lies mit TM Le 








3) TM schreibt nach der ältera Form = عفر‎ 
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$5 4 


d. 1. « Verstelluugshunst, dämonische List und Energie besitzend », ferner بدع‎ 4 A.A. £e» 
d. i. «einzig», ausgezeichnet in Wissen, Muth oder irgend einer andern Eigenschaft, die 
jemandem beigelegt wird; and Kei von der Hand jemendes, À.- A. Jab, d. i. «weich und 
zart»'); nach Jess z. B. Lee, von der Kamelin, A.-A. ر‎ ch «deren Warzenoffnung eng 
ist», und ب‎ sy von einer Frau, A.-A. St 55 d. i. «die ihrem Mann zu gefallen sucht »? 

nach de: z. B. SC von einer Sache, A.-A. چات‎ «fest, hart», und Mo von SC 
Manue, A.-A. t d. i.‘) «der keine ER hat»; nach Jek, z. B. Ka von 
einer Frau, A.-A. As EE und Sen von einem Gegenstande®), ck (säuer- 
lich >); nach زفقل‎ z. B. De von einem Manne, A.-A. KN (samenhefleckt); endlich 
nach Je. z. B. e 9j, von einem Mahne, A.-A. Wë (scharfsinnig), und ois. von 


einem Manne, A A. obs (einsichtsvoll). 


Vo» cinem intrausiticcn , nach der Form ds UE ) Zetworte wird «es (das Ad.) 
nach der n desselben gebildet, wie E and was dem Worte Js ahnlich ^L 
ferie) wie 15 | und Uie: auch ¢ "geht es Lisier den vic قان‎ und war diy 
Einzal! ion elei (nämlich JL ) Ahnlich ist. indem man lic, wegen irgend cu, 


Drdeutitugs - Analogic . die Form Jas wir cine andere Fom behandelt: su ie es 





1) m des Ganzen yon Gi bis wel hat TM nur به‎ ES pe عفر د‎ d p |, «und wm emer Fran 


-sS 0 


4) pe und a © le». Unsere » near haben für die obige Adjecti bedeutuug aur die Fon pi 


KN fre e 7 s ET 


2, 1M setzt hier nach ege hinzu d ضاق‎ D وعزت ضوى عزوز‎ 
3, Dies Wort .عر ب‎ nebst der Erklärung. fehlt ganz in TM. Stau Ate Ier ae 


4, Nach TM E MER ECK ر الل‎ 
5; Statt dl hat TM Zell «die Milch » 
6) Alias ec und Sb geschrieben gum da bier nur von der Form فن‎ die Rede int ob- 


+ e fe 3*8 "^. 


gleich Bes: in keinem Lexicon sich iindet, قطن‎ bot auch. TM. seiret’ aber حن فهو دس‎ pl دنس‎ 


^. * 


ıd i «beschmutzt », statt yu. Nach - WS selat TM hinzu je o» اخرى‎ sie? اهل‎ 3 Ke 


- 
> 


mme Za ier 
وقراء‎ Af «und in dem Tashıl ist noch eine andere Forni angegeben. noubeh Ja: uie pos sauer 


e we ^" 


- 


und & ef der Koranlesung kundig 
7 Saty pe hes mit TM, wie es das Versmass verlangt. j j p 


1r 


Me: nire de Aca j co anc , Min serne 


30 W. Noto, 


sich auch 2. B. mii AM ei "D und ب‎ verhält, indem diese (zur Verbalform 
Ja gehörenden) Adjectivformen von Zeitwórtern der Form Ja gebildet werden 3 


Die Bildung des Act. Ad). von der Form Jesi mit intransitiver Dedeutung geschieht 
nach den Normen Jas, Je] und Oh Js E zur Bezeichnung accidenteller Zustände 
und krankhafter Affectionen, z. B. ,قرم بع‎ AÀ. e 5 ; (fröhlich) V A.-A. = (muthwillig) 
بطر‎ A. Rs بطر‎ 5 (übermüthig), حيط‎ A.-A. Le (einen geschwollenen Bauch habend), & 7 
AA. c s (leidend), und = جو‎ e A. -A. > : (sehmachtend) podus RODE auch ähnliche 
Bidungen von der Form Jes vor, z. D. دنس‎ À.- A. Ee: und دنس‎ (schmutzig) , KL 
AA. ls und ES (wachsam), und Lë AA. Jah und ju (eilig) ). Bisweilen wird dl 
der zweite Radical dieser Form erleichtert, so dass sie nach der Norm Js geht, z. B. Ke? 
von einem Orte, A.-A. SC «er ist hart und holperig» durch die Menge der darauf befind- 
lichen Steine. : 

Dig Norm ja dient zur 00 der Farben und natürlichen Eigenschaften, 
z. B. zes, von der Saat, A.-A. E (grün) E AA. 351 (schwarz), jf Ach, ) bog 
‚trübe), حول‎ AA. أحول‎ EE عور‎ A.-À. 3: (einäugig) und دقن‎ A.A. ECH (ein lan- 
ges Kinn habend ; die Norm les dient zur Bezeichnung ebensowohl des 1 und Ge- 
sättigt-seins als Ue E (d. h. des Hungers und Durstes), z. D. c A.A. Sr be? 
(satt vom Essen) رو دی‎ A. mÀ. bb. ر‎ (satt vom Trinken) , سكر‎ A.A. u (betrunken), عطس‎ 

A.-A. MM (durstig), V AA, SLE em) und Se AA, oU sè (hungrig). 

Das intransitive Zeitwort von der Form عل‎ wird aber auch bisweilen (in der Adjectiv- 
Bildung) wie andere Formen behandelt, so dass sein SE nach Jet oder قعل‎ geht. 
So ‚sagt man Lë: A.A. Lal tungnädig), رضي‎ AA, 7 f (gnädig), nach der Analogie von 
Re AA. d sÉ erch KR A.A. ob (vergehend!, nach der Analogie von دعت‎ A.-A. 





) Statt i] lies mit TM vermoge einer durch das Versmass erzwunsenen Licenz ej 
2, Statt Gas lies niit a e 
3, TM sehreikt بطر ل فهو بطن‎ «diekbäuchich» 
4) Nach der jedenfalls riehtigen Lesart des TM: pcs دنس‎ » ads کو‎ AE يوافقه‎ J5, 


ze» a Bee en? 45» a fe‏ $1 رموه 


Js, Js? فيو‎ Js, ba; 25 فهو‎ ass. In unsern Wörterbüchern findet sieh nur Js. 
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(verloren gehend). Man sagt ferner js AA. Je (geizig), nach der Analogie von‏ ا 


ei A.-A. M (zig), W » A.-Ã. "^ (krank), und ES A-A. ebe (siech). nach der 
Analogie vun as Ax. Gas (dies. Ded.). f ® 
Auch die Form Jas behandelt man (in der Adjectiv-Bildung) wie andere Formen, 
und bildet denmach AAT A. -A. nach Js und, wo der zweite Rad. schwach ist, nach تبعل‎ ' $ 
So sagt?) man von Os v AA. us > (leicht), inden man dieses Zeitwort behandelt, wie 
Jii À.- A. J5 schw er); und von Ka & A.-A. AE (geizig), indem man dieses Zeitwort 
behandelt wie لوم‎ A.A. el (Alzig). Man sagt ferner von قات‎ echt AA. میب‎ (gut) in- 
sem man dessen A.-A.°) nach des statt Jess bildet, nach der Analogie von WG > A.-A. 
ns (schlecht); ebenso von oi eck A.A. Sch ) (weich), nach BM AA. سلب‎ (hart). 
Zu den Wörtern, in E die AEE die Form Jas wie eine andere Form Gein; 
gehören noch: ساخ‎ c A.-A, & (alt) ), so wie sie von es Es sagen e A — 
(schwach) eb S À.- À. ان‎ (hungıig)®), sowie sie von غر ب‎ sagen A.-A. ue (dies. 


Bed.), und هيم عام‎ A.A. GE (durstig), sowie sie von عطس‎ sagen A. A. Suis (dies. Bed.). 


Die Norm Jels kommt jeder Form des Zeitworts zu, wenn das zeitwrilge Eintreten erp 


cliras ausgedruckt werden soll, 2. DB.: Moren wud der and der (ois alusti srin. 


Wenn dureh das Act.- Adj. eine» dreibuchstaligen Zeitwortes, von welcher Form es 
auch sei, etwas zeitweilig Eintretendes,ausgediückt werden soll. so darf es pach der Su 
Je gebildet werden, man sagt daher. Zeid war gestern A «beherzt», ist herte zu 
afeig» und wird morgen حادل‎ «lustig» sein. Der Dichter sagt: t «Ich werue weder durch einen 

4) Statt Jas lies mit TM Jas 

2) Lies mit TM Jj. 8 

3, Nach TM na العاعل‎ eh: 

4, Statt ol lies mit TM E 

5, Statt ES lies mit TM E eine Form, di. zwar unsere Wörterbücher nicht haben, d'e aber 
dureh die Analogie und durch den Zusammenhang geschützt ist 


$3 ve fe "e "e 
6' Statt حوعان‎ lies حوعان‎ 


32 . W. VoLcK. 


Unfall, mag er auch gross sein, « gu ausser mich gebracht. noch nach deinem Tode durch 
eine Anwandlung von Lustigkeit e „ls «fröhlich.» Ein anderer sagt: «Ich halte die Got- 
tefurcht und dic Freigebigkeit ^ fur das hinsichtlich des Gewinnes?) beste (d. h. vortheil- 
hafteste) Feschaft, wenn der Mann vom Ungluck « jab» belastet wird» ") 


Das Act - rl). jedes nieht Arerlmchstabigen Zcitirnrtes bile nach dei Norm des Imper- 
fets, nnr dass ein wit Dumma rerschenes eum ersten Dechstalin des Woites gi- 
wach! und. GUS du abes den vorlıtzten Diedlestaben iin Fotha. so (s es dann tin 
Dess, - dd). *). 

Die Formation des Act.-Adj. der Zeitworter. welehe aus mehr als drei Buchstaben 

bestehen. geschieht so, dass du die Form des Impf. nimmst. on die Stelle „eines ersten 
Buchstaben ein mit I a versenenes م‎ -etzest. und seinem SES Buchstaben ein 


$452 * - ef D ef e 


Kesra giebst. vioz B. EA A.A. y Co? ez A.A me bol | ينطق‎ A.-A. 


ap nn „Zen 35 


ES und بعلم‎ piss / A.- a DZ Die Form tiun pm Pessiv-Adj. von solchen Zeitwurtern int 
dieselbe, wh die des Act.-Aı,.. nur nicLt in nef des Kesra au? deri vorietcten Dch- 


staben, iner dos Dass Adj. an dieser Stücke stets Fetha hat i z. De b ds € gens anne, 


a "See? 


vd pls 
D. ge42u geschielt di Teraastı,u Ges Pe-sy-Adects s voii dreibuch-tohigen Zet- 


wort naeh wr Norm e ves der Verf. wurk cic Worte Jes وول‎ cti. darleat. 


? 
ande at Trein IZ Zei io uit s (des Jisse Ay rtm tae 
8 3 A A 
* 7 
* Fi ا‎ vater 4 , 8 یں‎ zi S r de diti er 


=. 


fuite Pa. nuie n ot YN ae na em sut m» Bf aif sf PF 


I: His عرس سانل‎ fe Tomas Hu G 


mmaa mp —‏ دیص m mp‏ بيسن 


- M.» 


i S a emi ^^ fog IM حود‎ FES 
e 


2 ab, m 7 sa D: mu, 
IT IM امرك‎ se Si eres ver bt 
$ = t E 9 |. j مکو‎ p ے‎ e ~ "^f Pas, A C8 Linn 


To: www.al-mostafa.com 





PT 8 لد‎ H 5 P ug “rn BR fe 3 0 

` Def Verf. meint, dass; das Pas Ad: von. dem: reichen Beitworte durch. di 

Formation nach der Norm: ek gebildet. wird, s B. Ra «an: Seet, Zeid, P P. 32 
| per e (geschlagen), édi- «da erkanütest» einen  Wissensgegenstand, PA علوم‎ lean | 


«du entferntest dich» von einer Sache, SA. dom » (etwas, wovon: man sieh ent-‏ بعرت 
fernt hat) Ni Die ‚Araber weichen jedoch in "vielen. ihrer. Ausdrücke. von ‘der Formation‏ 


£* Jor 


ZU KÉ ab, z. B; in e pw (verwandet) eb (geopfert), $i (gefangen); Jsi (getödtet), |‏ مغعول 
Je (mit Augensalbe bestrichen), eredi (gefärbt); aber. diese Formatión darf: nicht. als‏ 
Norm für andere Wörter genommen werden. Und wenn du hiergegen. die Frage aüfwirfst:-‏ 
Die Derivation von einer gegebenen Formation, iu Verbindung mit der adjectiv. Beschaf:‏ 
fenheit des Worts, gehört zu den Hindernissen der vollständigen Flexion; insofern en‏ 
eine solche Derivation ‚erlitten hat, warum ist es dann nicht an der vollständigen |‏ جر e‏ 
Flexion verhindert? — so antworte ich: Weil diejenige Derivation, welche die Flexion‏ 
verhindert *), der Vebengang von einer Wortform zu einer SE entweder reell wie in‏ 
und ER Fa oder Dies angenommen, wie in "ud und p hingegen die Deriva-‏ لات e t‏ 5 
tion von einem Worte wie & 2 © bloss ein Uebergang von einer Bildungsform in eine an-‏ 


dere ebenfalls berechtigte ist, so dass man sich mit der einen derselben statt der andern 
begnügt, nicht) jene aus dieser wie aus einem Stamme abzweigt®). 





fc VE 
1) TM schreibt aie Stall eir. 
D Ee -5 o 9.0 D,E 


. 2) Wir ziehen vor die Lesart des TM e Jg من‎ Jos, p gsal c المانع من‎ Lal لان‎ 
"3, Sat a lies mit TM Fe 
4) Nach 2 جر‎ kann mit TM Jos hinzugesetzt werden. 
9) TM setzt nach A3 ein y hinzu, was aueh nothwendig ist. 


6) Die arab. Grammatiker (vgl. de Sacy L p. 405) nehmen neun besondere Ursachen an, welche 
veranlassen, dass ein Wort der zweiten Declination folgt, d. h. dass es die Nunation verliert und bass 
zwei Flexionsendungen erhält. Zu diesen Ursachen gehört die Abweichung eines Worts ven der ihm 
nach der Regel gebührenden Form, sowie auch die adjeeth. Beschaffenheit desselben. Wenn zwei voa 
diesen neun Ursachen in einem Worte zusammentreffen, so geht das Wort nach der zweiten Declina- 
tion. — Die Art dieser Abweichung wird nun vom Verf. näher bestimmt. Der Unterschied zwischen 
der reellen und der bloss angenommenen Abweichung gl. de Sacy Lp. 405 N. 13v p. 466 N. 15, 
ist der, dass im ersten Fall die Abweichung in der Formation sich auf eine in der Fermenlehre fir 
eine gewisse Classe von Würtern gebräuchliche Bildung gründet, wie z. B. für die Gistribetiven Nume- 
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Unfall, mag er auch gross sein, « ge ausser mich gebracht, noch nach deinem Tode durch 
eine Anwandlung von Lustigkeit قارع‎ «fröhlich.» Ein anderer sagt: «Ich halte die Got- 


tesfurcht und die Freigebigkeit") für das hinsichtlich des Gewinnes?) beste (d. h. vortheil- 
hafteste) Geschäft, wenn der Mann vom Unglück «Js » belastet wird»?). 


Das Act. - Adj. jedes nicht dreibuchstabigen Zeitwortes bilde nach der Norm des Imper- 
fects, wur dass ein mit Damme verschenes p zum ersten Buchstaben des Wortes ye- 
macht wird. Gibst An aber dem vorletzten Buchstaben ein Fatha, so ist es denn ein 
Poss. - Ad). *). 

Die Formation des Act.-Adj. der Zeitwürter, welche aus mehr als drei Buchstaben 

bestehen, geschieht so, dass du die Form des Impf. nimmst, an die Stelle seines ersten 


Buchstaben ein mit Pamma versehenes م‎ setzest, und seinem vorletzten Buchstaben ein 


- 
rega * 97 ^55 با‎ * oa“ وشا جم وي‎ „rund, F rr 


Kesra giebst, wie z. B. بکرم | کرم‎ AA. es دحرج‎ uem A.A. £z أنطلق‎ jbh A.-A. 
منطلق‎ und PS ax AA. ne Die Formation des Passiv-Adj. von solchen Zeitwörtern ist 
dieselbe. wie die des Act.-Adj., nur nicht in Detreff des Kesra auf dem vorletzten Buch- 
TAPER 5 indem das Pass.-Adj. an dieser Stelle stets Fatha hat”), z. D. و مكرم‎ n SAL... 
und متعلم‎ . 

Dagegen geschieht die Formation des Passiv- Adjeetiv’s vom dreibuchstabigen Zeit- 


iR $5 ضر جه‎ 5 e عي سے‎ ke 
wort nach der Norm مفعول‎ , was der Verf. durch die Worte حصل‎ Aën ete. darlegt. 


Aus dem dreibuchstehigen Zeitwort hingegen. entsteht cs (das Dass.- Alj), indim ces di 
Si SD e $* - 
0 Form مغعول‎ bekommt; wom ciniye chen trie Jas, so ist man bei ihnen von dir 
3 H e D Le e 4 Li D 
Trform obgemwichen, und gebraucht Wörter wie Lei rnd pi: me. Anfgebung mni 


Form des Pass.- Ad). und auch ärssın, was «s seat), 


1 Sur el schreibt TM S « Freigebigzeit 

2, hb, ist zu lesen statt Li PM 

3. Wegen des Versmasses muss statt e ll DI mii TM el ما‎ E gelesen werden. 
{€ Stat راسم اسم‎ wie TM: مععوي‎ SN Jue «s^ wir] »s eia Passi - Adjeetivuni» 
5, IM hat e "tac e 

C St "ec Ses mit 1X pi 


"b 
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Der Verf. meint, dass das Pass.-Adj. von dem dreibuchstabigen Zeitworte durch die 
Formation nach der Norm dre gebildet wird, z. B. شرب‎ «du schiugst» Zeid, P.-A. 
Ee (geschlagen), Le «du erkanntest» einen EE P.-A. معلوم‎ terkannt), 
بعرت‎ «du entferntest dich» von einer Sache, P.-A. de مبعود‎ (etwas, wovon man sich ent- 
fernt hat) N Die Araber Weichen jedoch in vielen ihrer Ausdrücke von der Formation 
مفعول‎ zu Jas ab, z. B. in e جر‎ (verwundet, ej (geopfert). si (gefangen), Ja (getödtet), 
WÉI unit Augensalhe bestrichen), خضیب‎ (gefärbt); aber diese Formation darf nicht als 
Norm für andere Wörter genommen werden. Und wenn du hiergegen die Frage aufwirfst: 
Die Derivation von einer gegebenen Formation, in Verbindung mit der adjectiv. Beschaf- 
fenheit des Worts, gehört zu den Hindernissen der vollständigen Flexion; insofern uuu 
E جر‎ eine solche Derivation erlitten hat, warum ist es dann nicht an der volistündigen 
Flexion verhindert? — so antworte ich: Weil diejenige Dorivation, welche die Flexion 
verhindert ^), der Uebergang von einer Wort/orm zu einer andern, entweder roell wie in 
E J, MESS und .رباع‎ oder bloss angenommen, wie in s] und puo, hingegen die Deriva- 
tion von einem Worte wie c جر‎ ) bloss ein Lebergang von einer Bildungsform in eine an- 


dere ebenfalls berechtigte ist, so dass man sich mit der einen derselben statt der andern 
begnügt, nicht”) jene aus dieser wie aus einem Stamme abzweigt^). 


—— mn 


rn سر م‎ 
1) TM sehreibt منه‎ statt dic. 
25 Im + A SAh 


2) Wir pene vor die Leu: Ke TA à JU ل من‎ se R se من‎ e Lal لان‎ 
3, Statt 7 lies mit TM ES 


$ Ea 


4, Nach £2 جر‎ hann mit TM Jos hinzugesetzt werden. 
5) TM setzt nach N dla 3 hinzu, was auch nnthwendig ist 


6) Die arab. Graminatiker (vgl. de Sacy L p. #05 nehmen neun besondere Urssehen ap, welch: 
veranlassen, dass ein Wort der zweiten Declination folgt. d. h. dass es die Nunativn verliert uad LI -s 
zwei Flexionsendungen erhil. Zu diesen Ursachen gehört die Abweichupa emes Worte Yon der Au. 
nach der Regel gebührenden Form, sowie auch die adjeetiv. Beschaffenheit desselben. Wenn zweit 
diesen neun Ursachen in einem Worte zusammentreßen. so gebt das Wor nach der zweite 1 Desi حم‎ 
don. — Die Art dieser Abweichurg wird nun vom Vert näher bestuamt Der Û معنم‎ lied 7ui-ebe^ 
der reellen und der bloss angenommeaen Abweichung scl. de Saey Ip. fu) N. fier ito N 15 
ist der. dass im ersten Fall die Abweichung in der lermatien sich auf eme in der Pio mea hre ur 
eine gewisse Classe von Würtern gebräuehliche Dilduag gründet, wie z. D tur die cisttibran كد‎ Nume- 


34 W. Vouce, 


$$ 


Disweden begnügen sich die Araber, mit 20 EC der Norm Jyri, mit 
oder Jes. Beispiele von Annahme der Form pe sind Was in der Ded. von مون‎ «Ein- 
gerissenes», und ya, in der Ded. von «in Beschlag Genommenes», und l5? in der 
Bed. von RS «Abgezogenes» ; Inf. E Pass.-Adj. LG «abgezogene Haut»; man sagt: Ich 
ziche einen Schafe die Haut ab, (=) d. i. ich balge es ab. Und Seide von der An- 
nalıme der Form js sind: ` - ge Bed. von مطڪون‎ «Gemahlénes», نەش‎ in der Bed. 
vol Nes «Eingerissenes», und نس‎ in der Bed. von GE Geen Die Forma- 
tion aber nach den Normen ech RE? und Jas, welche die Stelle von Josie vertreten, stim- 
men mit diesem, insofern es hinsichtlich der Rection wie das Zeitwort behandelt wird. 


wicht überein TV 
V. Von cer Bildung oes Inimitns. 


Dic Infinitive haben mehrere Formationen, welche ich nun auscinandersctecn will. Was 
ich els dem dreibuchstabenen Zeitwost angchörend auswahlsweisc hervorhebe,, ist: 
UT 


ai, des und jai. st, oder in Verbindung mit dem 5 des Femininums oder and dim 


e schlicsscndca $’). 


De Tomay vom Greibuchstabigen SEA wird SE nach فعل‎ oder Ins 
ae EH JP Inf. s. os Inf. Ss, e Inf. Je Ji Inf. Jis, X Inf 


ef 


NE und nucb alii. alas und am z. D. ردم‎ Inf. Ee JG Inf. aus. Inf. Déi تسل‎ Inf. 





ralier , während sie im zweiten Fall auf einer nur zufälligen Formation beruht. die sich auf eine gram- 
matisene Regel nieht zuricklühren lässt Vou der letzteren Art ist 2. B. pes ein Eigenname, den 
mar als eire Unibildung voL عامر‎ «der Anbauerdev ansieht, und bs das man für eine Umbildung 
von en Al pier. von 05 hält 

{BD fh siche Wore verlieren ganz die in. emem Part. noch liegende verbale Krait und wer- 
den reine pra 

D3 SE EH ist das am Ende der Wörter naci einem Fatha stehende | c und J. 

3 Satt شغلا‎ det hes mit TM Sa: D. Die Ordnung nämlich. in welcher die drei Formen 
wor ee 


Jas. Jas und ins aufgezablı sind, erlaubt nicht, in den Deispieles dafür von Jm anf Jas zurückzugehen. 


D 
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405 


o P G^ ob - 7 03‏ صو 
Js z. B. éi «er fürchtete» Gott,‏ وفعلل Inf. 4442; und nach ds‏ )' شهب pP! Inf. deol,‏ ,نشلة 


Pr y4 "ET نوس‎ 


559, ذكر‎ Inf. sao und ge It Utt 


6۹ e Be 


und es, فعلان‎ und es? ) und BCS wie $a, می ورضا‎ und „So; setze noch 
hinzu ,قعل‎ bloss so oder mit dem & des Femininunis; ferner alas, nuch md Vir- 
kürzung, und auch Ins wird guigcheissen. 


Der Inf. wird auch noch es, Ode; und SE gebildet, z. D. لوی‎ C. &. p. لبان‎ «er bielt 


Jemanden hin mit Zahlung einer Schuld»; شئيت‎ 5 «ich hasse», c. a. p. Bed حرم‎ ?) «er schloss 


&*,. 70 
Jemanden vom Desitze einer Sache aus», c. a. p. gle >, und P «er vergass», mit dem 


-4 


Acc. oi, Ke «er dankte», اران‎ «er war undankbar», jli; und nach Jas z, D. 
الت‎ «er suchte», ck. Ty gr «er freute sich», (E gt und d. Inf. Sl d. i. «seiu Haar fiel ah vora 


"e 


sel des Kopfes», und auf نعل‎ z. B. کبر‎ «er wurde alt», كبر‎ mos ee ur u 


E o y und auf Jai in Zeitwórtern mit sehwachem dritten Radical. z. B. TIE a 


e ee E ^c 


BERG P" und nach Jis z. D. e pe Jad SL, نفل‎ 35; und rach das ohue à. 2. D. 
i a Cf, ; حرم‎ C. a. p. «er schloss vom Desitze einer Sache aus», P- Se ex 3, 3 — H: ued 


* 


+ um 


ou alas mit dem 3 des Femininums ; z. D. 3 سر‎ 48 


Ee Yr sarg 1 ei 


: und anf all 2. 8. Ge sl, aus 
Foi) und auf ala; mit Abwerfung des Alif, z. D. وضبع‎ von der Kamelip, ame. d. i. sie hatte 


wg Bref SZ me Zeie 


Verlangen nach dem Hengste»; und ant as Z. D. رقب‎ „us, nnd رتب‎ BECH 


15 
Ferner alles und DIEN und bilde diese auch ohne das 35 tm duet Jya sm? prisa 


EN diese Widen auch mit $. md Uds ^. «o auch Fur eo nir سئوئه‎ . mu 
solche, die dem des ähnlich sind. 


ti Lies je Statt sn mit TAL 


2) Es ist mit der Nunation فعلان‎ a. S. W. zu schreiben: dass Ce beiloa ersten Wire n der 
Verse mit der Endung ’ erscheinen, daran ist bloss der Yerszwang scheld. Aie Pam ع"‎ cuan ec En. 
dung إن‎ - haben volle Fiexion. 

3) TM hat die gewöhnliche Form .حرم‎ 

CH 


4i TM setzt hinzu خلى‎ c. 8. p. «er würgte», xs 


vt, ot tmr "ttr B» 


ài Nach TM besser والععلان‎ und is als (Hecht Ur Le sm je 15,361 -» 
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e ee, Nee EES ai 


Der Infinitiv wird auch gebildet nach «fis, 2. B. ة سفر ,كتابه كتب‎ y und nach ls z. B. 
5 mit dem Acc. ; Sa d.i. «er schützte und vertheidigte ihn»: man sagt jedoch auch ; vs 
und i ym mit Fatha und Kesra; und nach Jis und Ju z. B. We ,كناب‎ U, 5 


Ss GEZ E &, und nach dei 2.B See e Ji» J>; und nach os zB‏ ,سراد 


vr دو عماس‎ e ع را‎ ijy t1 Dee Br re 


d de de) رزميل‎ und "il ds und DÉI Z. 8. صعب‎ di 4o, رسهوله سهل‎ P زنميمه‎ iud nach 
3 jr z. B. طاق مولن حال‎ , oa: und nach alas mit Elision des zweiten Rad. z. B. 

E uus, dessen Urform s ) ist; sie wurde aber erleichtert dureh Elision des mittle- 
ren Radicals und so entstand EX, , und in derselben Weise يان‎ à Gei °); und zuletzt Jas 
z. B. J mit dem Acc. «er beschäftigte» ihn, Ji. 


vie 3 J Me we 63% 


Und فعول‎ und «JS, ebenso leas, فعله‎ und 45. 


Der Infinitiv wird auch gebildet nach Jia; mit Wiederholung des dritten Radicals, z. B. 
ساد‎ Inf. وسودد‎ und ble, von der Kamelin, D. d. i. «sie hatte Verlangen nach dem Hengst 3 
und nach Jy z.B B. d^ mit dem Acc. des «er nahm etwas an», ولع‎ Det, eb «er 
war gierig nach etwas», A, vom Feuer, وفود‎ «es brannte»; und nach a فعأ‎ z. B. 5 ره‎ «sl; Kf 
und heb Kolb, und nach ws. z. B. Jly, von einer Frau, وليدية‎ «sie gebar»; i iah 
فعلة‎ z. B. cii: e. à. p. dé eer besiegte» ihn; und zuletzt noch des. z. B. Le T j^, und 
E e, von einem Landthiere, Be مرد‎ «es eilte». 


ee‏ 3 و 


5 Zon? ize 941 ën 23 , 1 1 
Noch وفعلوت‎ Je und is, ebenso قعولبة‎ , in welcher Formation auch Fatha dber- 
liefert ist. 


1j Sau GLI <Í, das nicht vorkommt, lies mit TM. JN i 

2, TM sehreibt ed (mit Verschmelzung des | c mit den zweiten Radical . 

3, TM setzt hinzu E ee A und غنوه‎ eli. 

& Dieses Jas Ja steht keineswegs in Widerspruch mit dem oben im Anfang des VII. Kapitels 
wiederhergestellten ya jik; iin Gegentheil, es bestätigt diese Lesart des TM uoch mehr: denn aln 
nach das gebildeten Wörter haben die Nebenform Jas. 


5) Statt als lies naeh TM als. und statt d lies ولم‎ 
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une ee nach « علو‎ * 2. B. رب‎ Inf. و رعبوث‎ e t und nach 
±. B. غلب‎ c. 8. p. ne «er besiegte ihn»; und nach DCH 2 B. ` mit Auer 3 


«er schor seinen Kopf»; und nach Zei? ) u. ure z. B. was C. a. p. خصوصيه‎ und Deb 
Jemanden «etwas Besonderes geben». 


Zuletzt noch dese, jais مفعل‎ und aio: auch mii dem 5 des Femininums ; selten sind jedoch 
die Fülle, wo Damma überliefert ist. 


LÉI $$ De $5, 5 سرج‎ 


Der Inf. wird noch gebildet nach Jai, مفعل‎ und Jae, z. B. ba Inf. duo, p tum 
eus Ki und noch alae, ae. und dla z. B. رض‎ Int. ,مرضأة‎ 5238, € js زمهلكّه‎ und die 
Worte des Verfassers: « Selten sind jedoch die Fälle, wo Damma überliefert ist» weisen 
darauf hin, dass Jaks und laie seltene Formen sind, und er meint: nur in seltenen Füllen 
haben die Ueberlieferer (der alten Sprache) diese Formen auf uns gebracht. 


5 ^ 5 eg qe e 9 e e 
(Von diesen verschiedenen Formationen) ist des das Regelmässige für das active Zeit- 
WM 55 . + D + . 
wort, und فعول‎ für die übrigen, mit Ausnahme von denen, welche einen Laut be- 
D “ 2 ech D D 
geichnen und mit einem nach Jla gebildeten Inf. erscheinen. 


Der oben bezeichneten Formationen der Inff. des dreibuchstabigen Zeitworts sind neun 


und vierzig; normal sind aber von ihnen nur zehn, die übrigen sind auf den Sprachge- 


Zete 4200 وچ‎ 5# Deet Num Kampee عر*م‎ 5 


brauch beschränkt. Die normalen sind Jais, (Jas, sé, ,قعل ,فعال‎ Alles, alas, Je, JG und 
Je), 

1 Kris ist die regelmässige Norm für jedes Zeitwort von drei Buchstaben, und es wird 
davon im Folgenden gesprochen werden. J% ist das Normale für den Inf. des transitiveu 


Zeitworts von der Form as z.B. ضر‎ Inf. Si, SE Inf. en dos Inf. JS, ES Inf. als. 
oder?) der Form des z. B. لقم‎ EI ب پاک لس‎ yc Weck J ist wiederum das Normale 
für den Inf. des intransitiven Zeitworts von der Form Jes , vorausgesetzt dass es nicht 


einen Laut, eine krankhafte Affection, ein Fliehen u. dgl., ein Gewerbe oder ein Amt be- 





4j; Muss nach TM mit aufgenommen werden 

2) So ist zu lesen statt اة‎ Siehe oben IM hat denselben Feller 
D - e o£ 

3) TM hat ومن‎ Statt أو من‎ 


Mémoires de l'Acad Imp des sciences, Viime Sene 3 
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zeichnet, wie dich darüber der Verfolg') in diesem Kapitel belehren wird’). Ist es aber ein 
intransitives Zeitwort. welches nicht zum Ausdrucke jener Begriffe dient?), so ist die nor- 


zur D: + 


male Form für diesen Inf. dons z. B. ide Inf. قعل علوي‎ 2,25, Wa 5b, Was Jú; anbe- 
langt, so ist dies die Norm für den Inf. eines EE NOR der Form Jai, welches einen 


adi TUS -,. &$ 


Laut bezeichnet, z. B. D Inf. GE es ^E | رضيام ضيح , نيام‎ oder eine krankhafte 
Affection, z. 8. Jaw Inf. Jis GE hustete), und wird die weitere Belehrung hierüber noch 
erfolgen. Dass aber die Formation Jy speciell den intransitiven Zeitwörtern von der 
Form Ja’) zukommt, kann man schliessen aus den Worten des Verf.: «Und فعول‎ fûr die 
übrigen», d. h. für andere als transitive, zusammengenommen mit seiner Bestimmung, dass 
die Norm des Inf. der intransitiven Zeitwörter von der Form ds des, und die Norm des 


Ie Eun nr 


Inf. von der Form Ja alas und KÉ ist, in diesen seinen Worten: 


Und was nach der Form Jad geht. dessen Inf. muss Ja sein’), sobald es nucht 
TEE £34 5 - Be urn 
transitiv ist; und mache قعاله‎ und aljss zu Normen für die Form Jas, wie acl 


r £35 95 


und das, was sich abwandelt, wie das Wort A «(سهوله)‎ 


Jas ist die Norm des Inf. der intransitiven Zertwür ier von der Form Jess, z. B. 2 درم‎ Inf. 


p AN Î Inf. =. unbe obe; u 5, 2 عور‎ p dz Jr: und ali die de des Inf. 
von der Form Js, deren Adjectiv nach Le geht, z. B. c acl Adj. شجبع‎ i, ماع‎ dere 
Adj. als, k ZUG Adj. ai; und algas die Norm des tar. Yon der Torm CG deren Adj. 
nach فعل‎ gebt, z. B. Te aip Adj. es quic es Adj. hse und 2 pe von einem Orte, 


$95 سرود 


43, ja Adj. ò e «uneben». 


Die übrigen Formationen hängen vom Sprachgebrauch ab, doch kommt uns hänfie 


ror in Wörtern, die einen Laut bezeichnen; die Bedeutung einer schmerzlichen 


— — س سل e‏ - س نب miae‏ 


1; TM hat gleichbedeutend ES statt .مساق‎ 


١ TM liest AA Statt la... 


3) Hier müssen mit TM naeh H die W.ite At n estat werden. 
4 Statt Ji lies mit TM E 
| Statt کوده‎ lies 45 ef: 


be 


Qr 
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krankhaften Affection wird durch Jis angezeigt. man nehme dieses also zur Norm: 
und bei den Wörtern für Flichen oder was dem Fliehen ähnlich isf, tritt die Be- 
deutung hervor durch Jas, 


Zu den auf dem Sprachgebrauch beruhenden Formationen, auf weiche die Analogie 
keine Anwendung findet, gehört die Bildung des Inf. der transitiven Zeitwörter von der 
Form Js nach A, z. B. وگل 511 طلب‎ lh. und nach Jl, 2. B. le 
á نكام‎ ; und nach فعول‎ E B رد‎ y ap, a. «er ging zum Wasser, zur Trünke», ود‎ KT? 
«er ER etwas», a, und nach Je; z. B. Kei We رذ‎ wofür Einige Ke > mit Damma 
sagen; ferner die Dugang des Inf. der intransitiven Zeitwörter von der Form Jas nach Ja 
z. B. Is Inf. Lef, fo», von der Nacht. هزه‎ «sie war still», und nach Jis ") z. B. مک‎ 
Inf. und nach jas z. B. e See). 


Zu solchen Formationen gehören auch die Inff. der transitiven Zeitwürler von der 
Form Jesi nach فعول‎ z. B. tJ „jÎ mit dem Acc. «er haftete an etwas», ps ped om C. 8. p. Sb. 
von der Krankheit «sie magerte ihn ab», und nach RS z.B. عيل‎ mit dem Acc. «er machte» 
etwas Le; bi“ mit dem Acc. s war gegen Jemanden unwillig» LS und nach Jai z. B. 
Ss C. a. p. «ich liebte ihn», ut. ERS «du trankst» das Wasser. A und nach قعل‎ 
z. B. Es mit dem Acc., «er bewahrte, " merkte» etwas, En, d mit dem Acc. «er wusste» 
eenas, es und der intransitiven a von der Form Js nacl. Jes z. B. Js; Inf. 
55, und nach Us und alas z. B. سكم‎ e und ZE "t E. und Kli, und nach ds 
z. B.«5 Gë Impf. Ar «du warst eifersüchtig» Inf. à CSC? درت‎ Impi. y «du warst rathlus» 


$3 ^O» 


õa. — Zu solchen genpren auch die Inff. von der Form js nach der Norm Js, z. B 


- I, Lr EP “Ir -* 07 


en Jie, und nach alas z. B. X Inf. DCH und nach Jas z. B (as (Jas.‏ ,عرض Inf.‏ عرض 


ep fe 5م‎ 27 e Tea 297 "02 So, 


Diese und ihnen ähnliche Zeitworter‏ .سرع سرع Qe und nach ve? z.B d SE f SS‏ حبن 
werden gemerkt, aber nicht zur Norm genommen.‏ 


Was Ja anlangt, so ist dies normal für den Inf. der Zeitwörter von der Form Jas. 
welche einen Laut ausdrucken. z. B. deo (es wieherte das Pferd) Iuf. Jas. صقب‎ . VUR 


"ÍT‏ لوس يي سي سي EEN‏ بد عمف 


4 TM hest an dieser Stelle richtig KS und [3% statt je und مكنا‎ 
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dem Hasen, WË «er schrie», e vom Esel, , نهين‎ «er schrie», p D von dem Raben, ie 
«er krüchzte». Auch kommt die Formation un in Würtern vor, die eine Bewegung und 
dgl. bezeichnen, aber hierauf hat der Verf. nicht aufmerksam gemacht. Man sagt Je; 
Inf. وجف رزه ل‎ Inf. CER SE Ke d es .ر‎ Von der Formation d là ist schon oben be- 
merkt worden, dass sie als Norm den Wörtern von der Form Ja zukommt, welche einen 
Laut ausdrücken ; sie gilt aber auch als Norm für solche, die eine krankhafte Affection 
bezeichnen, z. B. = vom Bauch, sa litt an Diarrhöe», GU قام‎ Inf. dëi ME 355; 
das. Has, عطاش عطس‎ ` aber z. B. t „ja «er scherzte», مزام‎ ist ?. Die For- 
mation J فعا‎ kommt deent in Wörtern vor, die ein Fliehen und dgl. ausdrücken, 
2. B. Si Inf. "Ia 25 ,سراد سرد ,نوار تار ,نقار‎ E: di e قمص ,جاع‎ uS. 

ZIL ist für Eigenschaften ; den Gewerben und Aemtern gieb die Form diss, und irre 

dich nicht. 


Die Zeitwürter, welehe Eigenschaften bezeichnen, sind solche, die nach der Form 
Je gebildet werden müssen, z. B. ,کرم و ڈرو ف‎ KW لبق‎ und es ist schon erwühnt*) wor- 
den, dass der Inf. von der Form J= regelmässig nach alas und HN geht; die Worte des 


Verf. hier: «alas ist für Eigenschaften» sind also eine reine Wiederholung. Was las an- 


4) TM schreibt gleichbedeutend Use pe 

D Weil es weder einen Laut "€ eine hrankhafte Affection ausdrückt. 

3) TM schreibt bier und an andern Stellen SE statt = Nach Freytag bedeutet ersteres 
(auf Grund einer Stelle in Hamäsa) «zügeln», und könnte dann hier übersetzt werden: «das Zügelnde», 
«die Norm». Jedoch glauben wir mit De Sacy (Gr. I, p. 383), Freytag und Richardsons. dass 
Ss, d. i. «universal, als Norm geltend» vorzuziehen sei. 

t) Das Resultat dieser etwas verwickelten Darstellung ist, dass J Lä die regelmässige Infinitiv- 
Form ist bei Wörtern von der Form Js. die eine krankhafte Affection ausdrücken, ebenso bei Würtern 
für einen Laut. wo jedoch auch Jus häufig vorkommt, letzteres auch für Bewegung und del. ` ferner 
dass hb die Fegelrastigo Form der Wörter für Fliehen, Zurückprallen, Verabscheuen u. dgl. ist 


EE 
6) TM sagt besser „os Js. 
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langt, so kommt dies allgemein vor in Wörtern, die ein Gewerbe oder ein Amt bezeichnen, 
z. B. Lei Inf. iple, LG äbls, وكتابة كنب‎ de C. de «er herrschte» über uns, مر ,ولاية‎ sl 


ye Cm ef a S PN were PM 


ils.‏ خفر ala und‏ سعں ,إمارة 


Für eim einmaliges Geschehen hat man die Formation alms, und D meistens für eine 
specielle Art und Weise des Thums bestimmt, wie a. B. Ned) ae, d. i. die Ganges- 
weise der hochmüthigen Einbildung. 


Man drückt das einmalige Geschehen aus durch die Formation alas bei jedem Zeit- 
wort von drei Buchstaben, insofern dessen Inf. nicht selbst nach dieser Norm gebildet ist. 
Man sagt nämlich pr €. 2. p. «er schlug» ihn "pe (d. h. einmal) mit einem einmaligen 
E شرب شرب , ,585 قعل‎ Gei فرع‎ de éi Jl ail, al ial, und die Ausdrücke der Araber 

dn und ER sind unregelmässig. In den Wörtern, deren Inf. nach alas gebildet sind. 
wird der Begriff des einmaligen dree ausgedrückt durch einen Zusatz, z. B. حم‎ y c. 
a. p. «er war ihm gnädig» واحلة‎ A) AT) «mit einem einmaligen Gnädigsein» (d. h. einmal), 
und idal ioc وام‎ € es bedeutet die Gier nach Milch. — Die besondere Art und Weise 
des Thuns wird durch die Formation di ausgedrückt bei jedem Zeitwort von drei Buch- 
staben, insofern dessen Inf. nicht selbst nach dieser Norm gebildet ist. Auf diese Bedin- 
gung deutet der Verf. hin durch Wort «meistens » d lê). Man sagt demnach: «er ist 
schön in Hinsicht des «Kauerns» ios, des « Sitzens» asle, des » Gehens» GH des « Es- 
gens» PECH und: dieses « Sterben» ,ميته‎ dieses « Tödten» DÉI ist hässlich’). Es wird da- 
durch^) ausgedrückt die besondere Art, nicht das Wesen der Handlung an und für sich 
selbst, und die Bedeutung ist: die besondere Art des Kauerns, des Sitzens, des Gehens 
und des Essens, deren er sich stets bedient, ist schön, und jene besondere Art des Ster- 


bens und des Tödtens ist hässlich’). Bei den Wörtern aber, wo der Inf. selbst nach n 


4) So Berger nach TM statt BEI welches von Gauhar? als späterer Inf. angeführt wird. 
2) Nach KR رح‎ muss mit TM M hinzugefügt werden. 
3) Für eu, ist die regelmässige verkürzte Form e? 
4) TM schreibt richtig Sm statt .دلك‎ 


5) Nach der bessern Lesart des TM. 
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gebildet ist, wird die besondere Art ausgedrückt durch einen Zusatz, z. B. x «ich unter- 
warf ihn einem EE يض‎ A ا‎ á Zen wie einen Kranken, d. i. "1 einem besondern 
Speiseverbote, und RRES aich suchte» es, الس‎ ios «mit einem Suchen wie nach etwas 
Werthvollem », d. i. mit einer besondern Art des Suchens. — Und ebenso bei nicht drei- 
buchstabigen Zeitwörtern, z. B. i] «ich ehrte ihn» رام الصريق‎ J mit dem Ehren eines 
Freundes», d. i. ich ehrte ihn mit einer besonderen Art des Ehrens. Der Ausdruck der 
Araber sl «er verhüllte seinen Kopf Zon خمرة‎ mit einem schönen Verhüllen» ist un- 
regelmässig’). 


VIII. Yon der Bildung des Infinitivs von Zeitwürtern von mehr als drei 
Buchstaben. 


Bei Zeitwörtern, die ein Verbindungshamza haben, wird der Infinitiv gebildet mit Kesra 
des dritten Buchstaben von diesem Hamza, nebst dem Verlängerungs- Alif zu dem 
Buchstaben, nach welchem der letzte folgt‘) (d. h. nebst der Verlängerung des Vo- 
cales des vorletzten Buchstaben). 


Die Formation des Inf. eines jeden Zeitworts, dessen erster Buchstabe ein Verbin- 
dungs-Hamza ist, geschieht durch Kesra des dritten und Zusatz eines Alif vor dem letzten 
Buchstaben, mit Ausnahme nur der Form Jain], wenn deren zweiter Rad. schwach ist. 


weree E Lo e 6 عي عر م‎ €95,99 0 e ef ef 


Man sagt also SÉ Inf. انطلاق‎ , A JC, e Mex) cl الول , ارجام‎ A, 


eT — 0 S260; An 


Ze bel, KS اد 28 , أحميرار‎ XL. Was 8 die Form استفعل‎ anlangt, deren zweiter 


Rad. schwach ist, z. B. ‚u, NES und AL] 5), so geht ihr Inf. zunächst nach der 


of 2 
4) Statt أو‎ muss in allen diesen Stellen لى‎ gelesen werden. 


2) Ist unregelmässig, weil diese Formation regelmässig aur dem dreibuchstabigen Zeitwort zu- 
kommt und ls] das Regelmässige wäre. 


3) Der erste Satz des Commentars über den Inhalt des Capitels ist in TM als Titel geschrieben 
il Sei Kë etc., was auch EN ist. 
4} Statt ail lies nach TM الأخير‎ als Subject zu i. 


A Das leizte aus TM 
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Regel der ihr ähnlichen starken Zeitwörter, es begegnen sich dann’) aber zwei ruhende 
Buchstaben: das Alif, welches durch Vertauschung aus dem zweiten Rad. des Zeitworts 
entstanden ist, und das Alif des Inf.; nun wird das zweite von ihnen elidirt und durch das ; 


des Femininums ersetzt”); man sagt also pel Inf. u, o واستعانة‎ sw ss. 


ef © 35.0489 


Die Urform war أستعو ]5 استعوان واستقوام‎ ; damit ist nun verfahren worden, wie ange- 
geben ist. Kein Zeitwort, dessen erster Buchstabe ein Verbindungs-Hamza ist, geht im Inf. 
nach einer andern als der hier angegebenen Norm, mit Ausnahme nur von Jil, denn der 
Inf. use Mori wird nach Hal gebildet, geht aber auch nach HARZ wie pt Inf. ERT 


und ¿ در‎ sf *), ebenso Sch SI D und زطمانینه‎ die weitere Belehrung über dies Alles 
wird noch folgen. 


Und gieb ihm (dem vorleteten Buchstaben) Damma in einem Zeitwort, dessen Anfange®} 
das نك‎ vorgeselzt ist, und Kesra, wenn er cinem schwachen Buchstaben rorangekt. 


Die Formation des Inf. vou jedem Zeitwort, dessen erster Buchstabe ein präforma- 
tives Û ist, geschieht mittelst Damma des vorletzten Buchstaben, wenn das Wort stark ist, 


„are hes our سرس‎ eg 74022 6090 ec 
z. B. A Inf. ro» تغافل‎ MS e Sall رتل حرم‎ und mittelst Kesra des vorletzten Buchstaben, 


ef gg En A 


wenn es schwach ist, z. B. be Jr e dai رتو‎ alas gl. Ihre Urform war WE uiis. 
M Me nach der Regel der ihnen ähnlichen starken Zeitwürter^; aber das Damma wurde 
mit Kesra vertauscht, damit man nicht auf etwas geführt würde, was in der Sprache der 
Araber nicht vorkommt, nämlich dass der letzte Buchstabe eines Nomens ein a mit einem 


vorhergehenden Damma wäre". 


مسيم 





un nenne —— 


t) Steht IS], ties 50 dh I5], oder mit TM د دل‎ əl. 
2) TM construirt Sen mit um wie nach unserm Text S 23. 2. 3. 

3) Nach unserm Texte S. 22, Z. 13, und nach den bg: iden Beispicien "reiben wir » stl 
فعليله‎ in unserm Texte und dar in TM. 

á; So nach TM, wie dasselbe auch S. 23 des Textes ehn geschrieben ist. Matt Gre - paes 

9) Aus TM. 0 

6) Nach der Lesart von TM, alil stati all. 

7) TM setzt hinzu ,الآخر‎ in ‚Hinsicht des leizien Bu habens, 

8) Nach der Regel sollte es: in SR übergehen: da Hor ein solde Formation in de” i Mn 


nicht vorkommt. so giebt es keinen andern Au eg vs Där: Dk: (mtr uden gho er 2» 
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Kein Inf., dessen erster Buchstabe ein präformatives «5 ist, geht nach einer andern 
als der bier angegebenen Weise, mit Ausnahme der selten vorkommenden Formationen des 
Inf. von der Form We nach Jis, z.B. ,تعمال تعمل‎ 35 =. Ein Dichter sagte: «Es 
giebt drei Arten von Liebe: eine Liebe der Anhänglichkeit, eine Liebe der Zärtlichkeit 
und eine Liebe, welche den Tod giebt.» Ferner mit Ausnahme der selten vorkommenden 
Formationen des Inf. D von der Form Jeli nach La, wie z. B. ihr Ausdruck تراموا‎ (sie 
schossen auf einander) bs ai ?), d. i. Gel. Eine weitere Belehrung darüber wird unten folgen. 


Bilde den Inf. der Form Jes nach Js und alos, und theile die Norm den der Form 
da zu, wenn sie nicht einen schwachen dritten Rad. hat; derjenigen aber, die einen 
solchen enthält, gieb stets die Norm lu; doch auch derjenigen, welche keinen hat, 
wird diese Norm bisweilen gegeben. 


Der Inf. von der Norm Jis wird regelmässig nach allas Ke z.B. E? Inf. SC 
E Inf. d us anda in Rene Fällen nach Nas, z. B. سرفق‎ m. d. Acc. (Jemanden be- 
wirthen) als, d d. i. EH A Z mit der Bedeutung: “y HUEE und Trefflichkeit der el ). 
(Ein Dieser) sagte: «Ich bewirthete ihn (aan. *) mit der bestmöglichen (pc ci (ما‎ Be- 


wirthung » Lë GA Die Zeitwörter, welche sich an diss anschliessen °), werden bei der 


1) So nach TM m E statt Je ب‎ ur 

2) Nach der Norm de in unserm Teste und in TM schreiben wir La رم‎ Statt P 4); obgleich 
das Wort auch in TM sowohl an dieser Sielle als im Folgenden nach der letztgenannten Weise ge- 
schrieben wird. Unser Text schreibt es richtig S. 22, Z. 12. Im Kämüs ist diese Form nicht aufge- 
nommen. auch nicht in Freytag's Lexicon, wo man nur - findet, nach Kämüs in Uebereinstimmung 
mit - und nach der Norm Jis gebildet 

3 Statt LA lies dall 

4) TM schreibt in "9 ersten Person ax», سرد‎ Z und A, und setzt auch den ersten Halbyers hinzu: 

glas) E E ادا ما‎ ge «endlich aber, wenn er anerkennend zurüchkam. bewirthete ich u. s. f. 


9, Nümlieh solehe, die, ohne eigentlich zu den Wörtern mit vier Radicalen zu gehören. einen 


hinzugesetzten vierten Buchstaben haben, der nicht emer von den Erweiterungs- Buchstaben der ver- 
schiedenen Klassen ist 
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arg- 


Bildung des Iuf. nach Masesgebe mue Somi geformt ; solche sind z. B. J3 j, Inf. 4155, 
ds,- Inf. De d. i. er war alt, Kee *) c. UL m «er erhob die Stimme» in seiner Rede, 
Kee m. d. Acc. DL «er heilte das Thier», Lo; m. d. Acc. Pie «er verrichtete das Ge- 
schäft nicht ordentlich», A c. a. p. (er warf ihn nieder auf den Rücken) Za ; dies 
Alles geht nach der Norm Alias, welche für diese Form regelmässig ist. Einige dieser Zeit, 
wörter gehen auch nach der Norm Jis, &ber diese ist nicht allgemein. Man sagt: Jb 
Inf. JUL jj, Jals jais jas Jj ls, Sr Ji. Der Dichter sprach: «o Leute?)! ich bin abgelebt TE 
oder nahe daran, aber die schlimmste Abgelebtheit " (حيقا‎ für Männer ist der Tod». Auch 
sagt man ل‎ 155; jy und Jul mit Fatha, ebenso wie man der Formation تفعيل‎ Fatlıa giebt. 

Die regelmässige Norm für den Iuf. von der Form Ss mit starkem dritten a 
ist Jes, und mit EEN WEE Rad. do z B. Je e Inf. els كلف‎ Inf. WO, 
m. d. Acc. (er reinigte) NEC $c n" m. d. Acc. ayi (er sëng etwas). Und von den Se 
wörtern, welche einen schwachen dritten Rad. haben, geht keines nach einer andern Norm 
als alas, ausser dem als vereinzelte Ausnahme EE Ausdruck des Dichters: 
« Sie hat die gauze Nacht ihren Eimer auf und ab bewegt (e K ; Impf. der 2. Form). ihn 
bewegend Č 5), wie eine Mutter ihren Knaben auf und ab bewegt.» Dies geschiebt in 
Folge einer Behandlung des schwachen Zeitworts uach Analogie des starken. in derselben 
Weise, wie das starke dem schwachen ‘) analog behandelt wird in den Ausdrücken: Ke 
€. a. p. تذكرة‎ (er erinnerte ihn), Sc c. a. p. (er schärfte seinen Blick) Les, und hierauf 
deutet der Verf. mit seinen Worten: «doch auch derjenigen, welche keinen hat» u. s. w. 


e we $) n M 


Bisweilen geht aber Jas auch naeh Jis, z. B. کلب‎ IS, م كلم‎ 3. und nach dix. um 


3-0, ge Za 79 ar 59 


eine Vielheit auszudrücken, z. B. سير‎ Inf. حول ,تطوای وان وتسبار‎ Ji? 1 


Und bringt Jemand die Form de in Verbindung mit der Norm jù law, und Jæ mit Jim, 


so lobe ihn für das, was er gethan. Disweilen yebraucht man auch bii der äftern 


2 oi ef e 


11 Statt Er? und Ser? lies nach TM 25 und حهورة‎ 
j Nach E 

3; Statt قوم‎ hat TM p o meine Stammesgenossen ' 

4; Statt به‎ schreibt TM deutlicher Jal 


5) TM fügt hinzu GIL Exo 


Memoires de l'Acad. Imp. des satences, Yilme Sene Di 
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Lass Site © e 


Wiederholung der Handlung مَمْعَالٌ‎ für die Form Jæ, z. B. Cus (Herumreisen); 

auch werden die Zeitwörter von drei Buchstaben geformt nach d wm. eine ener- 

gische Thátigkeit auszudrücken ; dasselbe erscheint auch als Stellvertreter der Norm 

Der Zweck dieser Verse ist, aufmerksam zu machen auf die als Ausnahme vorkom- 
menden Formationen des Inf. der Form Jas nach der Norm Jis, z. B. Js, und der 
Form Ja nach Jis; z. B. clas, und bei der öftern Wiederholung nach JU, z. B. poc 
wovon schon oben die Rede gewesen ist; ferner auf die als Ausnahme vorkommenden For- 
mationen des Inf. der NOE von drei Pocos nach dem um eine KEE Aue 
keit auszudrücken, z. B. Sen C. &. p. P (er hetzte ihn auf) und We: C. a. p. خصيصى‎ (er 
gab ihm etwas besonderes); unter den überlieferten Aussprüchen Omars ') — möge Gott 
ihm gnàdig sein! — kommt vor: «wäre nicht das Chalifat (EN. ich würde das Amt 
eines Gebet-Ausrufers verrichten»”); endlich auf die ebenfalls als Ausnahme vorkommen- 


den Formationen des Inf. von der Form Jel nach Voss, z. B. Ee ?). wovon schon oben 
die Rede gewesen ist. 


2 £ Buero : - £525 ae? 0 : 8 3 
Disweilen hat man der Form أفعلل‎ die Norm alles gegeben, in Folge einer Vorliebe für 


diese Form, nicht wegen der Nothwendigkeit derselben; nimm also Kenntniss von 
den vorkommenden Beispielen‘). 


Der Zweck dieses?) Verses ist, aufmerksam zu machen auf die Formation von Wör- 


ve. 92 2 Dre 2 " 
tern wie قشعريرة‎ von أقشعر‎ , wovon oben gesprochen worden ist. 


Chun 


und wird daher geduldet. 


e een 


1) TM schreibt vollständiger Brel عبر بن‎ 
2) Lies mit TM LXX, die gewähnlichere Form. 
3, Vor > ر‎ ist mit TM hinzuzufügen JÎ «sowie» 


£^ Statt P HAT lies naeh TM X. pl. von J T" 
5١ Nach TY البيث‎ Lis Je من‎ 


6, Statt lies nach TM E nothwendig nach dem Ver«smaasse. 
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Die Formation des Inf. von der Form Jel geschieht nach CRP 2. B. Sea Int. 


el خاصم‎ Amalie, ab ,مبايعه‎ Js مقاوله‎ ` häufig kommt aber anch ihre Formation nach 
Jis vor. 2. B. JG J Us, نازع‎ C. &. p. ER (er suchte ihm etwas zu entreissen); bisweilen 


“ro 


geht der Inf.') dieser Form auch nach alai, 2. B. مأرى‎ c. a. p. به‎ = d (er stritt mit ihm). 


In Wörtern, deren zweiter Radical schwach ist, bekommen die Formationen Jis und 
Ji ?) ein 5, durch welches ein Ersatz entsteht für den clidirten Duchsteben. 
Wird es aber mit andern als diesen beiden Formationen verbunden. so wird da- 
durch das TVort für das einmalige Geschehen der Handlung gebildet”). Der Aus- 
druck für das einmalige Geschehen von einem. Inf., welcher schon dies e hat, zeigt 


: . En er - 
sich dem, der unterscheiden kann, durch das Setzen des Wortes وأحلة‎ ٠ 


Der Inf. von der Form a wird gebildet nach Je, z. B. M ا حسن .| كرا‎ | obi 
und Nus أعطاء‎ Der Inf. von den Wörtern, deren zweiter Rad. schwach ist, wie ad und 
olei, geht zunüchst nach der Regel der entsprechenden starken Wörter; so begegnen 
sich‘) aber zwei rubende Buchstaben: das Alif, welches an die Stelle des zweiten Rad. des 
Zeitworts gesetzt ist, und das Alif des Inf.; es wird nun das zweite derselben elidirt und 
durch das 5 des Femininum’s ersetzt, sowie nach dem Obigen verfahren wurde mit den 
schwachen Wörtern von der Form أستفعل‎ : man sagt also e dal und Se ol). Die 
Urform war oG und ll? ; der Vocal des zweiten Rad. wurde nun auf den ersten Rad. 
versetzt und er selbst in Alif verwandelt; so aber begegneten sich zwei Alif; damit wurde 
nun verfahren, wie angegeben ist. Ausnahmsweise kommt die Auslassung des Ersatzes vor 


in den Ausdrücken der Araber: ى‎ 5l c. a. p. «i » «er zeigte» ihm?) und 2 Inf. ‚ul. 


- 


1) Lies mit TM el 

2) Die Infinitive ae 4. ud Se 10. um 

3) TM schreibt ur und ö 354 statt e" und ia: «so erseleint es bei ıhnen als Ausdruck für 
das einmalige Geschehen ». 

4) Statt Als hes mit TM Als. 


5) TM GI MERI « Beifall geben ». 


` 
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Gott der Erhabene sagt im Koran: وإقام الصلاة‎ s «und das Beobachten des Gebets»'). Zu 
den Zeitwörtern von mehr als drei Buchstaben, deren Inf. nicht die feminine Endung hat, 
o م ووه‎ 2 


tritt das ô Sek um das einmalige Geschehen auszudrücken, z. B. » ell ES dl alja, 


63^ rü PPP 


SU BGs, <í; m. d. Acc. «er ver-‏ و أغل بل انه (8 Goal‏ , أقعنساسة اتعنسسى ,اد DIE‏ نطلاقة انطلق 


e er É WE Mi +o 2zi rG 9.50 


wandelte etwas» idi), أقشعر ,(* نل حرجة ثل حرج‎ à اقشعرارة‎ Bei denjenigen von diesen Inff. 
aber, welche selbst die cs Endung haben, wird das einmalige Geschehen ausgedrückt 
durch die nähere Bestimmung des Inf. mittelst des Adj. Ge hor > d'H «er hielt sich 
auf» اقامة و وأحدة‎ «mit einmaligem Aufenthalt», d. h. einmal, und & دهرم‎ mit d. Acc. «er 


E werd 


wälzte» es Giel áo. درن‎ «mit einmaligem Wälzen», d. h. einmal. 


IX. Yon den Formationen Jais und Jaio und Ihrer Bedeutung’). 


Bilde bei dreibuchstabigen Zeitwörtern, deren Impf. nicht nuch las geht, sowohl das 
Verbalnomen, als auch das, worin, die Handlung ausgeführt wird (nämlich Zeit und 


t) Sur. 21, v. 73. 
2) So richtig naeh TM statt .أعرودنٌ‎ 
3) TM hat Zä als. 


4) TM hat pay. statt d an. was vorzuziehen. 

5) Statt Laro lies nach TM Liles. In diesem Capitel begegnen sowohl in unserem Texte 
als in TM die Ausdrücke pis e Infinitiv» und „on e « Verbalnomen », oder للمصرر‎ Gel «ein 
anstatt des Inf. gesetztes Nomen» Es scheint, als ob die arab. Grammatiker die Grenze zwischen 
diesen beiden Arten von Nominibus Abstractis nicht scharf bestimmen können, und geht die eine Art 
wegen der Aehnlichkeit der Form sowohl als der Bedeutung oft in die andere über. SEN bezeichnet 
nach den arab. Grammatikern den Begriff des Verbums, die Handlung an und für sich, in ihrer reinen 
Abstraction von jeder Zeit- oder anderweitigen Bestimmung: „ya cd aber ein vom Verbum abge- 
leitetes nomen abstractum, das als reines Nomen ohne alle Verbalnatur auftritt. Dieses hann nicht so 
wie der Infinit. im Aceus. dem Verbum: als eine Art Adverb. al, Je) beigegeben werden, um der 
Handlung grösseren Nachdruck zu geben oder dieselbe näher zu bestimmen, und behält auch nicht wie 
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Ort), nach date Dasselbe findet durchaus statt bei den Wörtern, deren dritter Rad. 
schwach ist. Wenn aber der erste Radical ein و‎ ist, so geschieht diese Abwandlung 
durchaus mit Kesra; ist jedoch der dritte Rad. schwach, so übt das و‎ als erster 
Rad. keinen Einfluss aus, 2. B. 1ye. — Nimm jedoch in Acht die Wahrheit des 
Folgenden‘). Gieb, mit Ausnahme des hier oben Erwähnten, dem sweiten Rad. des 
Wortes Faiha für das Verbalnomen und Kesra für die übrigen Wortbildungen. 
Was aber von dem hier Festgestellten abweicht, ist einzelnstehende Ausnahme. 


Von jedem dreibuchstabigen Zeitwort werden die Formationen less und SÉ ge- 
bildet, um das Verbalnomen oder die Zeit und den Urt, in dem die Handlung erfolgt, aus- 
zudrücken ; bisweilen tritt zu diesem Nomen das feminine 5 hinzu. Bei den Zeitwörtern °), 
welche das Impf. nach einer andern Form als Jess bilden, oder welche einen schwachen 
dritten Rad. haben, ist Jain) mit Fatha die regelmässige Norm sowohl für den Inf. als 
für das Zeit- und das Orts-Nomen, z. B. WS Ss, h TAR ملعا‎ = == La: «er ging fort 
mit einem guten Fortgehen», d. i. auf anständige Weise, und Asch los, d.i. «dies ist 
der Ort bii no Zeit genes OMEN », ebenso سرب ت‎ E و وهل‎ Jiya: ds po £^ 
2 LE. TY Ne und T مشر سر‎ in allen diesen Fallen gilt Jaia’) als Norm sowohl für 
das Verbal-Nomen als für das Nomen der Zeit und des Orts. 

Bei den Zeitwörtern hingegen, deren Impf. nach js geht und die nicht einen schwa- 
chen dritten Rad. haben, ist, sobald ein , als deren erster Rad. steht, Jans mit Kesra die 


regelmässige Norm sowohl für das Verbalnomen als für das Zeit- und das Ortsnomen, wie 


jenes die Rectionskraft des Verbums. (Vgl. De Sacy Gr. I. p. 281 und not. p. 281, 252 und 11 not 
p. 163 und 175). Wir haben es im Folgenden m el « Verbalnomen» genannt, um es von den 
reinen Inff. des vorigen Capitels zu unterscheiden. 

1) Die Vocalisirung der Wörter PM فارع صلق‎ de muss mit TM in 1, $e ep RS: 
berichtigt werden. ولا‎ = ed, Anschluss, Fortsetzung 

2) Statt Cs lies mit TM L5 


3) Aus TM aufgenommen. 


) Statt و المعتّل‎ lies mit TM Jadi 
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&*6,» wee 


z. B. Je, €. a. p. «du versprachst ihm » Jeya = JEg, ebenso موجل وجل‎ '); und es bedeutet 
jenes he «das Versprechen» als auch die Zeit oder den Ort des Versprechens?); ebenso 


0%», 


und Ke? Ist aber sein erster Rad. nicht ein ,, so ist die regelmässige Norm für das‏ مورد 
Verbalnomen desselben ja a Fatha, und für das Ren: und das Ortsnomen Jake mit Kesra.‏ 

Das Verbalnomen von ضرب ب‎ heisst demnach ب‎ er von Wes u, von Ge ); wie 
es im Koran heisst: e M ) «wohin die Flucht?» — Kr «das Fliehen»; hingegen 
sagt man für das Nomen der Zeit und des Orts in der Phrase «dies ist die Zeit oder der 
Ort, wo die Kamoelin geschlagen warde» 5 v in der Phrase «dies ist die Zeit oder der 
Ort, wo wir sassen» ode und in der Phrase «dies ist die Zeit oder der Ort, wo Zeid 
floh » p — "Was aber im Gegensatz zu dem hier Gesagten vorkommt, ist Ausnahme, die 
gemerkt, aber nicht zur Norm genommen wird. Die zu merkenden derartigen Wörter sind 
von zwei Arten: die eine besteht aus denen, welche nach der Regel gehen, aber zwei For- 
men haben, die andere aus denen, welche nur nach einer tunregelmässigen) Norm gehen. 


Auf die Wärter, die nach der ersten Art gehen, macht nun der Verfasser aufmerksam mit 
seinen Worten: 


KA - Lane D e و‎ Di eefe iy» ve Se e Eau ` ee Ca 262 


: et gelaf, مل مه‎ ALL. iuao «das Kargen» der Geizigen, له‎ io, dio 


ner Lë e Be 


سے و 
Sue’ ?) f, Kei A «der Absteigeplatz» dessen, geg absteigt, ` eps‏ ,مضلة 
und Je; D. und‏ وضع und e Norm Js von‏ , كا ور dies auch mit 3, ferner na‏ 
rede. 3‏ 
Von allen‏ .) موفعه neben diesen beiden die Norm Aa, von kene und «o se, ebenso‏ 


diesen sind die zwei Formen überliefert. 


i) Lies so naeh TM statt LA مود‎ Jes 


2) Nach der richtigen en des TM aka و أو‎ Í segl P KE الوعل‎ ES 


9 مم 


3. TM sagt besser ve من‎ und .من فر‎ 
A Sur 75, 10. 


9: Sowohl unserm Texte als TM zuwider haben wir al je und مرب‎ mit Kesra geschrieben, weil 
dies die regelmässige Formation ist, sowie Fatha dagegen das Regelmässige in den übrigen Beispielen. 


6) Muss so statt des gelesen werden, ebenso im Comm.: TM schreibt SS lies es: welches 
hier auch stehen kann. 


7) Statt موقعة‎ lies .موقعة‎ 


KELLGBEN : IBx Mise, LÂMIYAT AL AS it, 51 


Im Verbalnomen von JE wird gesagt Zb, und ومطلبة‎ wo Fatha das Regelmiüssige 
und Kesra unregelmässig ist, ebenso von e von der Sonne, «sie ging auf», el, und 
ومطلم‎ und zwar Fatha nach den Higäzenern und Kesra ') nach den Beni Tamim. Wenn 
aber der Ort bezeichnet werden soll, so sagt man d mit Kesra, und nicht anders. Ferner 


ere Pebe 13,090 


sagt man im Ortsnomen von 4 بحسم‎ A c und c und im Verbalnomen von Ae und ch 


orte kä e Be 45 ur ur r se 3x98» 


Aë und 5742, dee und aoje, und im Ortsnomen von a ينسك‎ , d i. «er veitiditeia 


s. 


den Be} EU und ALL, und im Verbalnomen von وبضن ضن‎ d. i. «er kargte » 


ie r 


4e. und aie, wo Fatha regelmässig und Kesra unregelmässig ist. Man sagt weiter noch 
im Ortsnomen von J 3 |j EI z. B. in der Phrase «der Ort, wo die Füsse ausgleiten » Rp 
und 4j. ‚wo Kesra regelmässig und Fatha unregelmässig ist ; con ist das Umgekehrte 


err 3 var Ir 5 


der Fall, wenn man im Ortsnomen von يفرق فرق‎ sagt مغرق‎ und A und wenn man im 
Verbalnomen von Ja m. d. Acc. (er « irrte ab» von etwas, sagt aas und DCH Im Urts- 


Dr 


3 
nomen von يرب دب‎ sagt man Su und en 3, wo Kesra regelmässig und Fatha unregel- 


be 5 3 3 
mässig ist; hiervon ist das Umgekehr te der Fall, wenn man im ‚Ortsnomen VOU .حشر حشر‎ 


e de AE: E) 0 


und L jx sagt „Le und A, ge und Bä je und Je; wenn man im‏ تسكن سكن 
:مهلله Kach Š DR Und or". agne und daran. «fig und‏ ملك Verbalnomen von se, ie und‏ 


und wenn man im Ortsnomen von e Je; und حسب‎ ‘) sagt e und موحل وضع‎ und 


$1707 Ké Pa 


und macht”, dies zu einer‏ ,مضربة اى und DS und Au: Man sagt d y und‏ رمو 
Benennung für die Klinge des Schwerts; der Grundbegrif ist aber die Stelle (womit ge-‏ 
schlagen wird), folgen RE Be in diesem Worte das Regelmässige und Fatha unregel-‏ 
oer Fall in es‏ ان herkommt; hiervon ist das‏ د یضر — Ge‏ ب mässig, weil es von‏ 
«der Ort, wo z. B. ein Vogel sich herablässt», weil es von e o mit Fatha des‏ موقعة und‏ 


zweiten Rad. des Impf. herkommt. Dies also sind alle zu dieser Kategorie gehörenden 


س 


4) Nach TM eu und pun 


2, Nach me CS من حم‎ QE فى‎ JG. 


e ee Däi r 


3, TM a S se 
41 Statt CN Fr auch TM hat unrichtig dis stati jer 
5; Nach TM Ze 
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Wörter, welche zwei Formen haben. Diejenigen derselben hingegen, welche unregelmässig 
gehen, aber ') keine andere Form haben, sind angegeben in folgenden Worten des Verf.: 


Gieb Kesra allein den Worten «مرفق‎ Some, ,مسل‎ Ke und Sp (ein Stall) ein Ort, der 
Kamele enthält. sh a, SR und dë: werden gebildet nach daia’), und die Bil- 


dungen von f pea طن ,عرف‎ w us werden jener angeschlossen, PR Jaio gehen 


PA We? رحم ,سقط‎ und ر‎ Ds da nach leie die Worte J, شر رق‎ i (die Sonne) 
ging auf über die Steppe, 39$ und ب‎ SI 3, und gieb diesen vier letzten drei Formen, 


sowie auch dem Worte Ai. drei Formen gegeben werden. 


- 990, 


Kesra kommt als Ausnahme vor im Verbalnomen von P jj و(" برفى‎ p" بعص‎ und كبر‎ 
ee und im Ortsnomen von Js“ pes und ym I أو‎ m. d. Àcc., Ale den Kamelen gesagt, 
d.i. «du schliessest sie ein»°); man sagt also en مره‎ (Wohlwollen) معصية‎ KEE 
M Se « das Alter“) ist über ihn gekommen»; dies ist der Tempel Ae? und der ka- 
melstall Jä ele das Ortsnomen aber von ex 7) für anderes als Kamele ist P mit 
Fatha und nicht anders. Als Ausnahme kommt Kesra ferner vor im Verbalnomen von 
ی‎ 4 constr. m. J in der Bed. «er hatte Mitleid mit ihm», ferner von عفر‎ JA, عزر‎ Alen, 
,تس ہی‎ d. i. «er wurde entrüstet », und von C. a. p. ipe d. i. «er hat ihm Schaden 


I» o س‎ OQ tie Be 5 De 


zugefügt»; man sagt also Zt ?. due, رمعلرة‎ ins und 42 pe. 
" H Ir 2742 $ 592 


Ferner kommt Kesra als Ausnahme vor in dud Ortsnamen von’) 9 بطن‎ PR Et 
1) Statt „| lies $ nach TM. 

) Statt das lies wit TM KE 
31 Statt jÎ hat TM metrisch richtig u أرب‎ 


- 


4; Dies und die folgenden Impf. sind aus TM EEN der jedoch falsch ot » u. Mid schreibt 
5); Mit TM ist RS GC zu lesen statt ضممته‎ 

6) Nach der richtigen Lesart des TM امثير‎ edes. 

7) TM sehreibt zs Lë Ar og E 

8) Nach TM a Ju ىقال‎ 

9, TM hat als erstes Beispiel naeh dem Texte بعر فى‎ ge. aber Kesra in dessen Ortsnomen ist 


regelmässig, es gehört also nicht hierher; das Wort ist sonst im Comm. gar nicht erwähnt, soll aber 
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"dr iiic MR gc? up NP 
und j, von der Sonne, jis «sie ging auf», und رغريب‎ ebenso von der Sonne, ii «sie 


050-7 e ee 4 5 6 


ging unter», Lë. ,بسقط‎ Ais 45533, d. i. «er schlachtete», und im Verbalnomen von e 
e So sagt man in der Phrase: dies ist der Ort. wo man aut, dass dies oder 
jenes sei, ab m. d. Gen., von der Stelle, wo die Sonne aufgeht à ,مشر‎ und von der, wo 
sie untergeht مغرب ب‎ und in der Phrase: dieses Haus ist der Platz. wohin mein Haupt ge- 
fallen ist, d. i. meine CBE E; » ,مسقط‎ und von einem Orte, wo geschlachtet wird 
J us, und (im Verbalnomen) E e "), wie im "Koran gesagt wird: «zu Gott ist die Rückkehr 
euer aller», d. i. euer Zuruckkehren ^), — Fatha, Kesra und Damma kommen vor auf dem 
zweiten Rad. der nach alaso gehenden Verbalnomina von Ac 


4, 0 


229, und d: von eineın Manne. 
- Za ^ 0'55 


E PA und jJ)» jJ»: mau sagt also:‏ شر 3 «er war klug». und der Po noming von‏ 2 ب 
Y" Zor «22. elm ar‏ 


und auch ise n, Drei Formen kommen auch vor *‏ ب معيرة ; ale, 4$ we, und zuletzt‏ به .مغررة 
im Verbalnomen von S, und nan sagt ái. In der Sprache kommt die Norm Jes vor‏ 
und AL, m den Worten des Dichters: «für einen Tag des Lei-‏ معو nur in di, on U‏ 
past. ) und: «welch trefüiche‏ م( dens oder des Handelns gilt es adligen Sinn zu zeigen»‏ 
Huülfe (Om) gegen die Menge der Verlaumder!»"), und: «bringe eine Botschaft (EUR,‏ 
von mir zum Bruder des Numän!» Einige behaupten aber, dass die Norm Jes eine ver-‏ 
werfliche sei, und dass die erwahnten Beispiele am Ende apocopirt seien, als zu denen‏ 


gehörig, welche man wegen des Verszwangs erleichtert hat, und dass deren Urformen seier 
Sge 59 س‎ iye سرج ؟‎ “er $. 
معوبة‎ , áho Und ماله‎ 


Die Zeitworter, welche ein e zum zweiten. Rad. haben, gehen wie die starken : halt’ deck 


— er M M MH ÓMá—— 


wohl nit e .) Zusammengestellt werden, da ex ım Verbalnomen unregelmassig as معرة‎ hat in derselben 


e e e hr Ge 


Weise wie مرحعه رحع‎ 


1) Aus TM PR 
2) Sur. 5, 53. 


3; Letzteres fehlt an dieser Stelle in TM. e» bedeutet «Wüste» 
f, Nach der metriseh richtigen Lesart des TM م‎ T Jl» أو‎ statt De J Gel 


er Sei 


5) TM hat auch den ersten Halbrers aia أن لزه‎ $ 3l Y مى‎ , Ji pue. d Butaina sage ses 


nein; denn wenn du stets nein sagst, u. s f. 


Memoires de (äu Imo. des s nes, kifge Sene b 
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aber, nach einer Ansicht"), innerhalb des überlieferten Sprachgebrauchs und über- 
schreite ihn nicht. 


Der Verf. meint, dass das Zeitwort, dessen zweiter Rad. ein ى‎ ist, dem starken Zeit- 
wort analog ist darin, dass bei ihm Res das Regelmässige ist für das Verbalnomen, z. B. 
معاس‎ (das Leben) und Jais für das Zeit- und Ortsnomen, z. B. Je (der Ort des Mittags- 
schlafs). Und was nicht in Uebereinstimmung hiermit geht, wird als Ausnahme betrachtet, 
wie z. B. ua in der”“Vorten des Korans: «und sie werden fragen dich über die Reini- 
gung der Weiber (t), denn dies ist hier als Verbalnomen zu betrachten auf Grund 


der folgenden Worte: mor عو‎ «dies ist eine Krankheit». Einige von den Grammatikeru 
sehen das Verbalnomen dieser Art nicht für unregelmüssig an und halten sich innerhalb 
. des überlieferten Sprachgebrauchs. 


Und gieb allen nicht dreibuchstabigen Zeitwortern eine dem passiven Adj. gleiche Form, 
wenn ein Verbalnomen oder ein Nomen der Zeit und des Orts von ihnen abge- 
leitet wird. 


Es wird, um das Verbalnomen, ebenso wie das Nomen der Zeit und des Orts auszu- 
drücken, von jedem mehr als dreibuchstabigen Zeitwort eine Form, gleich der Form seines 
passiven Adjectivs gebildet; man sagt demnach Wa «ich ehrte ihn», Verbalnomen ER 
d. i. LI |, und " g^ d. i. «der Ort oder die Zeit des Wälzens des e. » Gott 
sagt im Koran: «ich habe sie zerstreut mit jedweder Zerstreuung» Se d. 1. زيا‎ E 5; und 
der ci sagt: «wie mir gegeben worden ist, so (wird sein) das Wiedergeben » 


Se d. i. St ; und Ka’b-Ibn-Mälik sagt: «ich werde streiten, bis ich keinen Streit, EES 


mehr fur mich sehe. und ich werde in Sicherheit sein, wenn die Feigen vom Unglück 


teen en 





1) Stau ER lies ER 
2) Statt Ji lies mit TM Jadi. 
3) Sur 2, v. 222. 
4) So, als Infinitis der zweiten sans, in Analogie mt dem vorhergehenden à und nach dem 
gewöhnlichen Sprachgebrauche statt á 5o. Inf der fünften Classe In TM fehlt dieses Wort sowie auch 


we 05 


SE Das Citat ist aus Sur. 34. v. 15.‏ العوديه 
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geängstet sind »; Soli, d. h. 35^ «Streit». Man sagt: «in ihm ist nicht Parteilichkeit » 
Ste, d. i. Ls, und, um den Ort auszudrücken, sagt man DLG «der Ort unserer 
Parteilichkeit », Gen «der Ort unseres Hinausführens» und DL «der Ort unseres 
Hineinführens », psp «der Ort unseres Seins am Morgen» und ULL^ «der Urt unsere: 
Seins am Abend»; und das Zeitnomen ist dem Ortsnomen gleich. Umaijah Ibn- Abt-Salt 
sagt: «Preis dem Herrn zur Zeit unseres Seins am Morgen und uuseres Seins am Abend. 
as, ULL: mit Gutem hat der Herr uns am Morgen und am Abend beschenkt ». 


X. Ueber die Bildung des Ürtsnomens zur Bezeichnung der Wenge. 


Von dem Namen des in Menge Vorhandenen wird der Name des Orts noch alas ge- 
bildet, wie 2. B Se und von den Wörtern. die eine Erwriterung bekommen 
haben, wird diese abgeworfen, z B. alase: und auch nach di. (werden sie bilder). 
Auch die Form Jasi wird nach den Grammatikern für diesen Deyriff geluide. 
aber andere als dreibuchstabige Wörter sind von dieser Bildung ausgeschlosser. 


Hin und wieder kommt von dieser Regel eine Ausnahme ror, die mergeheissen wird, 


vn 


Der Name des Orts wird von dem Namen de» an ihm in Menge Vorhandenen nach 
an, gebildet. unter der Bedingung, dass dieser drei Radıcalbuchstaben enthält, entweder 
einfach, wie bei den Ausdrücken *) von einem Orte. d. i. reich ən Lowen ١ سباع‎ E 
und a ıdies. Bed.). und «ld. *) «reich an Wolfen», oder erweitert. wie bei den Aus- 
drücken von einem Orte SCS «wo viele Schlangen سات‎ sind». slae «wu Xatter | el ) 
smd», DES und a « wo lange Gurken (el) und wo Granatäptel ( اومان‎ sind». Bısw erler. 
bildet man fur den Ort von dem Namen des an ibn imn Menge Vorhandenen em Zeit- 

1j Statt عم‎ lios auch gegen TM قم‎ 

a Ty W537). 

3) TM schreibt rep «der Ort unseres Wälzens» 

&) Statt ur lies mit TM und in Analogie mit dem Folgender Ek 

; Nach TM eei Gi ی‎ De 

6) Aus TM 


u 
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wort") nach ial, und man sagt demnach von einem Orte Uh Ss 7 davon das Adj. 
sdas; z. B.^) Riet cast, Adj. مضبه‎ «der Ort ist reich an Eidechsen», und Dec? Adj. 
no» «reich an langen Gurken». Was aber die Namen von vier Radicalbuchstaben anlangt, 
z. B. poss «Frosch »?), so findet man bei ihnen eine solche Formation widrig und begnügt 


sich mit Ausdrückeu wie 3a) E «ein Ort reich an Fröschen», mit Ausnahme“) der 


als Einzelfälle vorkommenden Ausdrücke متعلبة‎ ein Ort, «reich an Füchsen», und معةر 3 په‎ 
ein Ort, «reich an Scorpionen», welche beide Sibawaihi — Gott sei ihm gnädig! — be- 
richtet hat. 


Bilde von dem dreibuchstabigen Aet or das Nomen des Werkaeugs wie Jaio, J IG, 


93 8232, 55 5 630% 


oder date? Ausnahmen sind ,مدق‎ ١ , ,ملعں رمكحله‎ de und das, welches von 
Js kommt .(ماغل)‎ Wenn aber DM cinen von diesen Werkzeugen gemachten 
Gebrauch ausdrücken will, so steht es ihm frei, ihnen Kesra zu geben, und man 
kümmert sich nicht um einen, der dies tadelt. 


Von dem dreibuchstabigen Zeitwort wird, um das Werkzeug, womit etwas gemacht 


wird, auszudrücken, ein Nomen gebildet nach Jaio mit Kesra des dé wozu bisweilen ein / 
8- Eyi igea 
hinzutritt, und auch JU. Beispiele von der Form ye sind WI رمقص‎ das: åa y 


&$ e0 éte D 


und BEZ man sagt aber auch em‏ مصبام ,مقراض und La und von der Form Jlis,‏ مطفى 
Einige der Nomina des Werkzeugs gehen aber auch nach Jais mit Assimilation des zweiten‏ 
Ja, und as S ;,2*). Sie werden so gebildet. weil‏ مهل ,ملعن Vocals, so S L1 la: Ee‏ 
Sie die Nomina für diese Dinge?) sind, auch wenn dieselben nicht als Werkzeuge gebraucht‏ 
werden; wenn aber der von ihnen gemachte Gebrauch ausgedrückt werden soll, ko kann‏ 


man ihnen Kesra geben, z. B. hn JS eich siebte mit dem Siebe», und 5, ss 
«ich klopfte mit dem Klüpfel». 


1) TM sehreibt Bm 8 1 i 
2) Statt As; lies mit TM csl عو‎ 

3, Lies auch gegen TM pos 

4j Statt Lo I e TM ما‎ M. 
5, Dies fehlt in TM. | u 
6, Lies nach TM et, A statt Rat 
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Ich habe nun, zu Ende gekommen, vollständig geleistet, was ich mir vorgesetet hatte, und 
Lob sei Gott, da nun das, was ich wollte, vollendet ist. Dann, möge sich Gnade 
und Segen vercinigen über den edlen Propheten, der die Glott-Gesandten beschlossen 
hat, über seine Familie, seine edlen Gefährten und über jeden, der ihnen folgt auf 
dem Wege der Edelihaten. Ich bitte Gott um seine Gnadenhillen als «inen gezie- 
menden, meine Fehltritte verbergenden Schleier, und darum, dass er mir zu einer 
Thátigkeit Hülfe verleihe, durch welche ich froh und furchtlos, nicht kummerroll 
und versagt dem Gericht enigegensehen könne. 


PA pee eecht y yan bed. «das Gesicht in Runzeln ziehen.» Gott kennt vollkommen. 
was das Richtige ist, und zu ibm kehren wir zurück. — Möge Gott seinen Segen ertheilen 
unserm Herrn Muhammed, seiner Familie und seinen Gefährten, und möge er ihnen volle». 
Heil geben bis zum Tage des Gerichts’). 


1) Aus TM, der auch el hinzufügt. 


2) Der Schluss lautet in TM anders und gehört nieht zum Commentare. Jeder Abschreiber fügı 
nach eigenem Belieben einen solchen Schluss hinzu. 


Verzeichniss der im arabischen Text vorkommenden 
grammatisehen Kunstwórter. 


; Lë ! Vocalassimilation (z. B. eines folgenden Vocals durch einen vorhergehenden. 
| Nomen. 
JYI il Nomen des Werkzeugs. 
oll | Nomen der Zeit. 
Jeli اسم‎ Actives Participium. Actives Adjectirum. 


as - 
bep 19 
B 


e Participium Passivi. Passives Adjectivum.‏ المغغفول 
Nomen des Orts.‏ اسم o EI‏ 
dek Leiser Anschlag oder Mischung der Vocale x und +. Die Aussprache des‏ 1 
einen derselben mit Beimischung des Lautes des andern (De Sacy I.‏ 


p. 42). Oppos. .خالص‎ 


58 W. Voucek, 


Joi Das Ursprüngliche in Hinsicht der Form oder der Bedeutung. Grundform, 
Urform. 


Í Ursprünglich, zur Urform gehörend. 
متّصل‎ Al Setzung der Pronomina als Sufüxe oder als Präfixe. 


E schwach sein, von einem Wortstamme, der die Radicale 5 oder , c enthält. 
مقصورة‎ lí Das am Ende der Wörter nach einem Fatha stehende ى‎ und | (als die Stelle 
eines radicalen ى‎ oder و‎ vertretend). Der Buchstabe wird kurz ge- 

wa 


nannt, weil er vor einem Verbingungs- Hamza kurz ausgesprochen wird 
und auch als prosodisch kurz gilt. Also nicht «kurz» schlechthin (wie 


. De Sacy Gr. I. p. 37 und Anthol. Gr. p. 119) sondern « verkürzbar » 
P Imperativ. 


qil zum Femininum machen. 
باب‎ Kategorie ; Capitel. 
يناه‎ Formation: Abwandiung. 


ei von einem Worte. einer Form, bilden, ableiten 
$5 0 
نیت‎ 


e 3 0-0 
u Vers, aus zwei Hemistichen bestehend. sall = u.s w. 
e z 


Feminin-Setzung ; Feminin -Bezeichnung‏ د 
LE Dreigestaltigkeit.‏ 


2 جرد‎ Entblösstheit, Einfachheit ; vgl. E 
dei Transitiva, Transitivität; vgl. KZ 


Ersatz für enen elidırten Buchstaben.‏ عویش 
virtuell.‏ تقريرأ 


dû Dreibuchstabigkeit. 
E X: Dreibuchstabig. 
جع‎ Mehrzahl. 
le Elision. 


4 ZE Kehlbuchstabe. 


we 610 


in حرف‎ > Weicher Buchstabe. einer vun deu Buchstaben Í. p. 6- 


ego um 


Vocal.‏ حركة 


"7490 39% 
حروى المضارعة‎ Die Buchstaben der Persona!-Präfixe des Impe! tects 
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veli Rein ausgesprochener Vocal, vgl. ‚u. 


Je d nach Analogie von. 5 
st) دو‎ Die dritte Person des Imperfects. 


vierbuchstabig.‏ ر رباع 
Zeitnomen.‏ اسم زمان = e‏ 
aij Maass, Norm, Bildungsform.‏ 
j Hinzufügung, Zusatz.‏ ;336 
E ruhend, von einem vocallosen Consonanten.‏ کن 
DIS (eig. das Hören) Das Vorkommen einer Form im Sprachgrauch, gewöhn-‏ 


lich von Einzelfällen gegen die allgemeine Analogie, ops. .قياس س‎ 
8 7 = 
3b Unregelmássiges ; Ausnahme; oppos. س‎ Ski 
Kë gegen die Analogie, unregelmässig sein. 


FAS unregelmássig, gegen die Analogie ; oppos. mud 
E . 5 Commentar. 
em gesund, stark, von einem Wortstamme, der kein radicales oder .s ent- 


hält; oppos. bos 
صرف‎ Vollständige Declination. 


u I. 


875 Ce Verszwang. 
Jò Entgegengesetztes, Gegensatz. 
“: einem Consonanten den Vocal Damma geben. 


Persönliches Pronomen.‏ ر 
Jos Derivation; Uebergang in eine andere Abwandlungsform.‏ 
accidentell, durch Lautgesetze etc. herbeigeführt; nicht zum ’aradıgma‏ عارش 
gehörend ; oppos. el (vgl. De Sacy Gr. I. p. 73).‏ 


ais Verbindung durch eine nebenstellende Conjunction. 


ve Umgekehrtes. 


6» 0-— 5 
jae Zweiter Radical des Wortes. 

ix ei . -4 EI 

si abwesend, dritte Person der Zeitwürter: bes, dritte [efsun sima. tast. 


lê dritte Person plur. femin.‏ ت 
Go. 5‏ 
4»le dritte Person sing. femin.‏ 


60 ١ W. Vouox, 
gest dritt?erson dual. femin. 
«ls erstdiadical des Wortstammes. 
Jel Derandelnde, das Subject der Handlung; القاعل)‎ de im Activum). 
is eine Consonanten den Vocal Fatha geben. 


s Abinitt; Capitel. 2 
KN Zetori. i sc 
„lê nar der Regel oder Norm von etwas bilden, behandeln. 


Lä - 
* 202 


Zotz.‏ قر_بنه 
PAL „bs D Abschneiden des Hamza, d. b. es so ausspredhen, dass es ist e & 9,‏ 


las Hamza, welches sich bei der Aussprache mit dem vorhergehendeu 
Vocal nicht verbindet ; oppos. Ji ن‎ é n" (De Sacy Gr. I. p. 66 u. Note). 


ialogie, Regel; oppos. d und >É.‏ فياس 
EE nem Consonanten den Vocal Kesra geben.‏ 
pj ditronsiti.‏ 
“Der dritte Radical des Wortstammes.‏ 
nothwendig, ursprünglich, zum Paradigma des Wortes gehörend sein.‏ : 
«wirklich gesprochene Sprache; Dialektform.‏ 
abgeleitet.‏ خود 
Lë Perfectum ; oppos. DES‏ 
j^ vertauscht, substituirt.‏ 
e gebildet, abgeleitet, abgewandelt.‏ 
SCH transitiv.‏ 
ps Der Redende, erste Person der Zeitwörter.‏ 
Beispiel ; Formation.‏ ^ 
po Aehnlichkeit: gleich, wie, sowie.‏ 


m homogen, gleichlautend. 


Gw Tut 


asle Homogeneitàt. 
e entblósst, einfach ; oppos. KZ ps 
Le der Angeredete; zweite Person der Zeitwórter. 


3 Dehnung, Verlängerung. 
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Gi dem vorhergehenden Conson, durch Verdoppelung desselben assimilirt. 
Masculinum. 

J p” weggenommen. elidirt. 

E Ki vermehrt, erweitert. 


e gehört, in der Sprache Torsom ments von Einzelfällen, im Gegensatz gegen 
die allgemeine Analogie; p 


e ve d 


ar Infinitiv. 


6$ Der? 


vorangestellt.‏ مەل ر 
las Imperfect; oppos. zb.‏ € 
el apocopirtes Futurum, aor, condit. : Jussivus.‏ رع جزوم 


a 


Lie mit Damma versehen. 
gës Perfectum sein. 


tte 


Gelas duplirt, ein Zeitwort, dessen zweiter oder dritter Rad. derselbe Buchstabe ist. 

e untergeordnet, abhängig; so werden die Zeitwärter der fünften Classe im 
Verhültniss zur zweiten, der sechsten im Verhàltniss zur dritten. der 
siebenten und achten im Verhältniss zur ersten. der zehnten im Ver- 
hältniss zur vierten Classe genannt, insofern sie den reflexiven oder reci 
proken Begriff ausdrücken: auch die Zeitwórter der ersten Cla-se im 
Verhältniss zur dritten, insofern sie die Erreichung der Leberlegenlieit 
ausdrücken (De Sacy Gr. I. p. 140,u. 141). 

Abhängigkeit, s. das Vorhergehende,‏ مطاوعة 


Ss durchgängig, allgemein. gewöhnlich. 


Gil. in unbeschrünkter Weise: ohne Ausnahme, überall, in allen Formen, Nu- 
meri etc. 


win‘, 
E transitiv ; Transitivität; vgl. „jaie. 
ep mit Fatha versehen. 
p abgezweigt. wie eine neue Wortform au~ dem Wortstamte. 


dosis Gegenstand, Object der Handlung: Jodi على‎ im Passivum. 


Wer in etwas virtuell liegend, darunter zu verstehen. 
(mores de l'Acad. Imp. des sciences, Viime Serie 0 17 
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a وه سا‎ 5927 8,- 
مقيس‎ regelmassig, der Analogie gemäss; oppos. eu und .شاد‎ 
مکان‎ uk اسم‎ Ortsnomen. 


J mit Kesra versehen. 
ams angefügt, von einem Buchstaben in unmittelbarer Verbindung mit einem 
1 andern, ohne zwischenliegenden Vocal. 
we zum Femininum gemacht, feminin. 
تادر‎ selten vorkommend. 
EN selten vorkommen. 
y c. gen. gleich dem —, etwas wie —. 
py Art. 
الو‎ à كير‎ Verbindungs-Hamza, das Hamza, welches in der Aussprache mit dem End- 
vocal des vorhergehenden Wortes verschmilzt ; oppos. c9 De? 
Pus Form; Gestaltung. 
is Maass, Formation, Wortform. 
3 Nahere Bestimmung, Qualifieirung ; adjectivische Beschaffenheit eines No- 


mens, Adjectivitat 


t-d 
> > £ E "E 


a Pe 
» Pi 


» py 


Berichtigungen. 


والإستغناء statt‏ والاستغناء 1 46 

16 i بالاتفاق‎ statt با ثفاق‎ : ebenso S nZt1 

171 ei satt ê. 

21 d statt cany 

ut Kell ucl ebenso S AZ 12, S ır 2 3 S lio 2.7. 

181. ذى‎ statt „>. 

181. KI satt. KS. 

8 1. Y i statt YL. 

11. للامتلاء‎ statt A 

17 ist das à von مولت‎ zur ersten Vershälfte zu ziehen 

181. انطلاقا‎ statt EI 

41 bl aus d statt J ER 53], und so noch öfter m den Inhntwen der VII, VIII 
end X. Form 1 fuel 


رسول statt‏ الرسول .1 7 
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